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	Poznámka editora

	

	Všem čtenářům, které zajímá historické a sociální pozadí vzniku Hagakure, doporučuji dvě základní publikace, publikované dříve v českém jazyce. Je to jednak kniha Moudrost samurajů autorů S. B. Daye a K. Inokučiho, vydaná v nakladatelství Trigon (1998), a dále Dějiny Japonska, které v překladu vydalo nakladatelství Lidových novin (2000).

	Pro doplnění filozofických východisek je vhodný titul T. Šigesukeho, Bušidó, z nakladatelství TEMPLE (2002).

	
Předmluva

	

	Přestože původní text Hagakure vznikl na začátku 18. století v Japonsku, myšlenky v něm obsažené neztrácí ve své většině platnost ani pro dnešní adepty budó.

	Text sám vznikl jako reflexe buddhistického mnicha Džóšó (Cunetoma) Jamamota na odklon společnosti od tradičních hodnot bušidó, v nichž jeho generace vyrůstala a v něž upřímně věřila.

	Cunetomo Jamamoto se narodil roku 1659 v rodině samurajských vazalů rodu Nabešima. V průběhu jeho života došlo k prvním výrazným společenským změnám, když v roce 1663 tokugawský šogunát zakázal džunši, a tím tradičním samurajům znemožnil následovat svého pána ve smrti a nutil je odchýlit se od Cesty samuraje.

	Když v roce 1700 zemřel představený klanu Nabešima, pán Micušige, Cunetomo přijal tonsuru a stal se buddhistickým mnichem. Současně s tím si i změnil jméno na Džóšó, což je ovšem pouze čínské čtení znaků pro Cunetomo, a uchýlil do ústraní do poustevny, kterou nazval Čojoken (Výspa ranního slunce). Sem za ním začal docházet mladší samuraj Taširo Curamoto, který rozhovory s Džóšem mezi roky 1710 – 1716 zapsal podle jeho diktátů do díla, které se proslavilo pod názvem Hagakure neboli "Skrytý v listí".

	Džóšó Jamamoto zemřel roku 1719.

	Původní text Hagakure obsahuje bezmála 1300 pasáží, ovšem v některých vydáních jich můžeme, diky připojeným komentářům některých z přepisovačů, najít až 1358.

	Text je nejčastěji rozdělen do dvanácti částí, přičemž o úvodním textu se tvrdí, že jej sepsal sám Džóšó Jamamoto.

	Ostatní kapitoly jsou složeny ze zápisů jednotlivých poznámek uspořádaných podle tématu, k němuž se vztahují. Do tohoto výboru byly zařazeny pasáže ze všech kapitol kromě páté, která historiograficky zachycuje význačné události v klanu Nabešima. Základem výběru se stal překlad W. S. Wilsona, který je považován za referenční.

	Filozofie Hagakure představuje postoj na hony vzdálený našemu současnému pragmatismu a materialismu. Oslovuje spíše intuici než rozum a jeden z jejích hlavních předpokladů zní, že k tomu, aby se člověk někam dostal, stačí pouze včasné a důkladné zamyšlení. Intuice založená na upřímnosti a morálních zásadách vždy přivede člověka zpět k základním principům.

	Tato filozofie nehovoří o čase ani zisku, ani neobhajuje mrhání časem, jakým jsou mlhavá rozjímání o Prázdnotě. Člověk žije ve světě a reaguje na věci, které se dějí kolem něj.

	Myšlenkový základ pro filosofii Hagakure tvoří Cunetomovo studium názorů dvou učenců. Prvním byl zenbuddhistický kněz Tannen, člověk nezlomných zásad a vůle, jenž se vzdal funkce hlavního kněze ve významném chrámu rodu Nabešima na protest proti rozsudku smrti nad jedním knězem, a když byl vyzván k návratu, odmítl. V Japonsku měli k sobě zenbuddhismus a samurajství velice blízko už od třináctého století, kdy regenti rodu Hódžó zjistili, že vitalita zenu a jeho odmítnutí života jakožto předmětu touhy mají válečníkům co nabídnout. Tannenovy názory ohledně vztahu zenu a válečníka lze nalézt v jedné pasáži v Hagakure, kde tvrdí, že náboženské záležitosti jsou vhodné jen pro starce a že když si mladý samuraj osvojí něco z buddhismu, přinese mu to jen zkázu, protože začne pohlížet na svět z hlediska dvou hodnotových žebříčků místo jediného.

	Dalším člověkem, který měl v tomto i pozdějším období na Cunetoma zásadní vliv, byl konfuciánský učenec Ittei Išida, jenž v kraji Sága proslul svou upřímností a zásadovostí. Byl rádcem Kacušigeho i Micušigeho Nabešimy a jednou strávil ve vyhnanství celých osm let, protože se nekompromisně stavěl proti názorům svého pána. Je pravděpodobné, že Cunetomův smysl pro naprostou oddanost a loajalitu podpořily právě lekce od tohoto muže.

	Hagakure rozhodně není kompletně promyšlený a uzavřený filozofický názor. Naopak jde o text, který obsahuje mnoho antiintelektuálních či nevědeckých prvků a v podstatě je záznamem sedmiletých rozhovorů, a proto se jeho téma neustále mění. Jsou zde zachyceny třeba autorovy nejhlubší pocity ohledně Cesty samuraje, diskuse o náčiní potřebném pro čajový obřad nebo i vzpomínky na to, jak ten a ten dům dostal své jméno. Kniha navíc budí dojem, že nebyla určena pro čtení na veřejnosti, protože v originální předmluvě autor cituje svého otce: "Když dočteš knihu nebo něco podobného, nejlepší je ji spálit nebo zahodit." Je ovšem sporné, jestli měl Džóšó skutečně v úmyslu zahodit výsledek svého sedmiletého úsilí, anebo jen prostě uvedl své dílo takovým prohlášením, ve východní literatuře nikterak neobvyklým.

	Hagakure, původně po dlouhá léta tajný majetek rodu Nabešima, se podobně jako celá filozofie bušidó začalo těšit velké popularitě v každém období, kdy se posilovala japonská národní identita, např. před II. světovou válkou a v jejím průběhu, kdy z jeho slov a myšlenek čerpali sílu například piloti kamikadze.

	To bylo i důvodem původního odmítnutí Hagakure na Západě, když kniha profesora Inazó Nitobeho, obsahující ukázky z bušidó a Hagakure, byla podrobena etické cenzuře Ligy Národů (předchůdce OSN). Tyto předsudky byly založeny na přesvědčení, že myšlenkovým základem samurajského náhledu na svět byl nacionalismus a nepřátelství ke všemu cizímu.

	Naštěstí se i zde časem projevila síla rozumu a dnes máme k dispozici nejenom překlady a výbory z děl zachycujících filozofii samurajů, ale i kritické komentáře s nimi související. Každý si tak může na základě své osobní čtenářské zkušenosti vytvořit svůj názor.



	




	Plané noční přemítání

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Jako vazalové rodu Nabešima bychom měli studovat historii naší provincie a naše tradice, třebaže se dnes tomuto studiu nepřičítá velký význam. Studium by mělo být motivováno snahou porozumět základům našeho rodu a pochopit, že naši předkové mu zajistili věčné trvání svým utrpením a soucitem. Náš rod slavně přetrval až do dnešního dne jen díky lidskosti a udatnosti mistra lekaného Rjúzódžiho, díky blahovůli a víře mistra Kijohisy Nabešimy a díky mocným skutkům pánů Takanobua Rjúzódžiho a Naošigeho Nabešimy.

	Je pro mne zcela nepochopitelné, proč lidé naší generace zapomínají na své předky a uctívají buddhy z jiných krajů. Ani Buddha Šakjamuni, ani Konfucius, ani Kusunoki, ani Šingen nepatřili k vazalům rodů Rjúzódži či Nabešima, a proto ani nemohou být v harmonii s našimi zvyky. Jak v dobách války, tak v dobách míru by naši urození i neurození měli uctívat naše předky a studovat jejich učení. Člověk má uctívat vůdce rodu či představitele učení, k němuž náleží. Cizí učení jsou pro vazaly našeho rodu bezcenná. Někdo by mohl namítnout, že studium jiných disciplín je skvělá kratochvíle, zvláště pokud jsme se už o vlastní provincii dozvěděli vše, co bylo možné. Avšak ten, kdo má ke studiu vlastní provincie dobrý přístup, brzy zjistí, že mu nic nechybí.

	Jsem přesvědčen, že kdyby se dnes někdo z nějakého jiného rodu zeptal, jaký je původ rodů Rjúzódži a Nabešima anebo proč bylo došlo k předání rjúzódžijského léna do rukou Nabešimů, anebo kdyby se někdo zeptal: "Slyšel jsem, že Rjúzódžiové a Nabešimové jsou nejudatnějšími rody na Kjúšú, ale nemohl byste mi o nich povyprávět podrobněji?", člověk s nulovou znalostí dějin naší provincie by jistě mlčel jako zařezaný.

	Vazal se má starat jen a jen o svou práci. Lidé však většinou nemají své vlastní zaměstnání v lásce, závidí druhým, že mají mnohem zajímavější práci, vyvolávají spory a pak to končí tragicky a ostudou. Vzory mužů, kteří svou prací konali svou povinnost, byli pán Naošige a pán Kacušige. Tehdy plnili své povinnosti všichni vazalové. Mezi urozenými se hledali kvalitní mužové, aby vstoupili do služby, a lidé z nižších tříd toužili být užiteční. Obě třídy měly stejné zájmy, a tak byla zajištěna síla rodu.

	Za celou dobu trvání našeho rodu se nenašel ani jeden pán, který by vládl špatně nebo hloupě, a ani jednou se nestalo, aby náš pán byl méně významný než kterýkoli jiný daimjó v Japonsku. Je to skutečně skvostná rodina, především díky víře svých zakladatelů. Nikdy nevyháněli své vazaly do jiných provincií a nikdy sem nezvali cizí vazaly odjinud. Mužové, z kterých se stali róninové, mohli zůstat v provincii, stejně jako potomci těch, kdo byli donuceni spáchat seppuku. Narození do rodu, kde existuje tak hluboké pouto mezi pánem a sluhou, je nevyslovitelným požehnáním, kterým jsou po staletí obdarováváni rolníci i měšťané. Každý vazal je za tento zázrak vděčný.

	A právě ve vědomí tohoto závazku spočívají základy nabešimského samuraje: je pevně odhodlán oplatit toto požehnání tím, že bude užitečný; slouží nesobecky svému laskavému pánu až do roztrhání těla; uvědomuje si, že být róninem nebo muset spáchat seppuku je rovněž formou služby pánovi; a nikdy nezapomíná na svůj rod, ať už je zahnán hluboko do hor nebo pohřben pod zemí. Asi to bude znít nepatřičně, nicméně doufám, že se ve smrti nestanu buddhou. Naopak jsem celou svou vůlí odhodlán nadále pomáhat své rodné provincii, i kdybych se měl narodit jako nabešimský samuraj ještě sedmkrát. A k tomu není zapotřebí ani vitálnost, ani talent. Jinými slovy jde o to, mít vůli vzít na svá bedra starost o celý rod a sám mu navždy napomáhat.

	Žádný člověk není horší než druhý. Ve všech oborech a uměních platí, že člověk bude k ničemu, pokud si nevyvine velkou hrdost. Dokud nebude odhodlán starat se o svůj rod třeba sám, celý jeho výcvik přijde vniveč. Ačkoli nadšení, stejně jako čajová konvice, jednou zchladne, lze tomu předejít. Můj osobní slib zní:

	 

	Nikdy se nenechat překonat na Cestě samuraje.

	Dobře sloužit pánovi.

	Být dobrým synem svých rodičů.

	Být soucitný a jednat ve prospěch Člověka.

	 

	Kdo každé ráno zasvětí tyto čtyři sliby bohům a buddhům, bude mít sílu za dva a nikdy nezeslábne. Musíme postupovat trpělivě jako píďalka, kousíček po kousíčku. I bohové a buddhové začínali přísahou.



	




	1      ———————————————————————

	Chce-li být někdo samurajem, měl by se měl řídit učením bušidó. I když je to zřejmé, mohlo by se zdát, že na tuto pravdu nikdo nedbá. Jen málokdy se totiž stane, že na otázku: "Jaký je pravý smysl Cesty samuraje?" je někdo schopen dát okamžitou odpověď. Důvodem je, že většinou nechápou bušidó jako součást každodenního života. A tak lze poznat, kdo na Cestu nedbá.

	To je důkaz nedbalosti nejvyššího stupně.

	—————

	Cesta samuraje spočívá ve smrti. Když dojde na volbu buď anebo, samurajovi nezbývá, než se rychle rozhodnout pro smrt. Na tom není nic těžkého. Stačí být odhodlaný a předem rozhodnutý. Tvrzení, že zahynout bez dosažení cíle znamená umřít jako pes, je přemoudřelé a povrchní. Když jsme nuceni vybrat si mezi životem a smrtí, dosažení cíle není důležité.

	Všichni chceme žít. A z velké části se náš úsudek řídí tím, co máme rádi. Avšak nedosáhnout svého cíle a přesto žít dál je zbabělost. Mezi těmito dvěma možnostmi se nachází nebezpečně tenká hranice. Zemřít bez dosažení svého cíle skutečně je hanebná smrt hodná leda psa a také projev fanatismu. Ale na tom není nic ostudného. Taková je podstata Cesty samuraje. Kdo se dokáže každé ráno i večer soustředit a zaměřit na svůj cíl, kdo dokáže žít, jako kdyby jeho tělo bylo již mrtvé, získá na Cestě svobodu. Bude vést bezúhonný život a uspěje ve svém poslání.

	—————

	Dobrým vazalem je ten, kdo svědomitě a upřímně věří v důležitost svého pána. Takový poddaný je ze všech nejlepší. Jestliže se někdo narodí do významné rodiny, jejíž rodokmen dosahuje několika generací, pak stačí, když bude hluboce přemýšlet o závazku vůči svým předkům, obětuje svou mysl a své srdce a bude si upřímně vážit svého pána. Také je velikým štěstím, když je kromě toho člověk obdařen navíc i moudrostí a talentem a dokáže je patřičně využívat. Ale i člověk, který je naprostý budižkničemu a nemotora, může být spolehlivým vazalem a poddaným, je-li odhodlán upřímně si vážit svého pána. Mít pouze moudrost a nadání je nejnižší stupeň užitečnosti.

	—————

	Lidé se na základě své vrozené povahy dělí na ty, kterým to myslí rychle, a na ty, kteří se musí uchýlit do ústraní a všechno si v klidu promyslet. Když tento problém prozkoumáme důkladně, zjistíme, že když člověk přemýšlí nesobecky a dodržuje čtyři sliby nabešimského samuraje, dojde k překvapivě moudrým závěrům bez ohledu na to, zdali je od přírody duševně rychlý nebo pomalý.1

	Lidé si myslí, že záležitosti hlubokého významu mohou vyřešit tak, že si je důkladně promyslí, ale pak se zaobírají zcela nepřípadnými myšlenkami a na žádné dobré řešení nepřijdou, protože středem jejich úvah byla pouze starost o ně samotné.

	Je-li člověk zvyklý jednat pošetile, je pro něj obtížné změnit se a stát se nesobeckým. Když však řešíte nějaký problém, je dobré nejprve nechat ho být, soustředit se ve svém srdci na čtyři samurajské zásady, vyloučit vlastní zájmy a pak vyvinout úsilí – protože takto nemůžete minout svůj cíl.

	—————

	Protože při většině činností spoléháme pouze na vlastní důvtip, jsme vedeni vlastními zájmy, odmítáme rozum a potom to dopadá špatně. Druzí lidé nás pak hodnotí jako sobecké, slabošské, úzkoprsé a neschopné jedince. Pokud někdo není schopen opravdu inteligentního úsudku, měl by se poradit s někým přirozeně inteligentním. Takový rádce mu pak díky své nesobecké a upřímné inteligenci pomůže rozhodnout se správně ve shodě s Cestou samuraje, protože není osobně zainteresovaný. Když si někdo nechá takto moudře poradit, okolí ho jistě bude vnímat jako osobnost se silnými kořeny. Jako podobenství můžeme použít příklad vzrostlého stromu s mnoha kořeny. Naše inteligence je jako strom, který byl jednoduše zasazen do země.

	—————

	Výroky našich předků a vyprávění o jejich skutcích si předáváme proto, abychom se svěřili jejich moudrosti a vyvarovali se sobeckosti. Když odhodíme vlastní předsudky, řídíme se moudrostmi předků a radíme se s ostatními lidmi, všechno by se nám mělo dařit a neměly by nás potkávat nehody. Pán Kacušige se nechal inspirovat moudrostí pána Naošigeho, jak stojí v knize Ohanašikiki-gaki. Měli bychom mu být za to vděčni.

	Dodávám, že jednou byl jeden muž, který zaměstnával řadu svých mladších bratrů jako své vazaly, a kdykoli jel do Eda nebo Kamigaty, brával je s sebou. Vypráví se, že se s nimi každý den radil ohledně soukromých i veřejných záležitostí, a proto se mu nikdy nepřihodilo nic zlého.

	—————

	Kjúma Sagara byl zcela oddán svému pánu a sloužil mu tak, jako kdyby jeho vlastní tělo bylo už mrtvé. Takový je jen jeden z tisíce.

	Jednou jeho pán Micugae Sakjó svolal své poddané do svého venkovského sídla k důležitému setkání a Kjúmovi přikázal, aby spáchal seppuku, obřadnou sebevraždu rozpáráním břicha. Na předměstí Osaky se totiž v třetím patře domu pána Nui Takua nacházela čajovna, kterou si Kjúma pronajal, shromáždil tam všechny povaleče z celé Ságy a uspořádal loutkové představení. Sám vedl jednu z loutek a popíjel se svými kumpány celý den a celou noc. Čajovna stála přímo naproti sídlu jeho pána a tato hlučná pitka způsobila v okolí velké pobouření. Kvůli svému pánovi Kjúma statečně přijal zodpovědnost za tento incident a rozhodl se spáchat sebevraždu.

	—————

	Sloužit svému pánu neznamená nic jiného než mu pomáhat, svěřovat se mu v dobrém i ve zlém a zříkat se vlastních zájmů. Má-li pán k dispozici alespoň dva nebo tři takové muže, jeho panství je v bezpečí.

	Když všechno funguje hladce, zjistíme, že je na světě spousta lidí, kteří jsou nám užiteční svou moudrostí, bystrým úsudkem, vkusem a obratností. Avšak když má pán odejít na odpočinek nebo do ústraní, mnozí se k němu obrátí zády a vlichotí se někomu významnému. Je nepříjemné na takové chování jen pomyslet. Lidé vysokého i nízkého postavení, hluboké moudrosti a značných schopností mají všichni pocit, že oni jsou ti, kdo jednají spravedlivě a poctivě, ale když mají obětovat svůj život kvůli svému pánovi, roztřesou se jim kolena. To je věru hanba. Úplný nekňuba se někdy může stát bojovníkem, jakému není rovno, protože se vzdá svého života a zcela se oddá svému pánu. Něco podobného se přihodilo, když zemřel pán Micušige. Jeho jediným odhodlaným vazalem jsem byl já. Ostatní šli v mých stopách. Tyto význačné osobnosti, domýšlivec toužící po sebeuplatnění, se vždy obrátí zády k pánu, když se mu oči zavírají naposledy.

	Důležitou součástí závazku vazala vůči jeho pánovi je věrnost. Ačkoli se vám může zdát nedosažitelná, máte ji na dosah ruky. Jakmile se pro ni jednou rozhodnete, v tom okamžiku se stanete ideálním vazalem.

	—————

	Je důležité dokázat někomu sdělit svůj názor a opravit jeho chyby. Jde o projev soucitu a jednu z nejcennějších služeb. Jenže člověk musí vědět, jak na to. Objevit na někom dobré a špatné vlastnosti je lehké, a stejně tak je snadné sdělit někomu svůj názor ohledně jeho chyb. Lidé si většinou myslí, že je to od nich laskavé, když nahlas vysloví něco, co se ostatním špatně říká nebo to považují za nechutné. A když to dotyčný člověk nepřijme v dobrém, dojdou k závěru, že už se mu nedá pomoci. Ale takové chování je naprosto bezcenné.

	Je to stejné, jako když nějakého člověka zostudíte, když ho pomluvíte. Prostě si jenom ulevíte a máte to z krku.

	Chceme-li nějakému člověku sdělit svůj názor na něj, nejdřív musíme dobře posoudit, jestli je tento člověk schopen ho přijmout nebo ne. Musíme se s ním sblížit a zajistit si, že nám bude důvěřovat. Konverzaci musíme zahájit tématy, která jsou mu milá, a pak je třeba hledat optimální způsob, jak k němu hovořit, aby nám dobře rozuměl. Musíme posoudit, zdali už nastal vhodný okamžik a zdali je lepší vyslovit svůj názor písemnou formou nebo třeba při loučení. Je důležité pochválit jeho dobré vlastnosti a využít všech prostředků, abyste jej povzbudili – například můžete pohovořit o svých vlastních chybách, aniž byste vysloveně zmínili ty jeho, a tak ho na ně nenápadně upozorníte. Zařiďte to tak, aby přijal vaši radu, jako když se člověk s vyprahlým hrdlem napije vody, protože jedině takto projevený názor může nedostatky skutečně napravit.

	Je to však nesmírně obtížné. Jde-li o chybu, na kterou si onen člověk zvykl už před lety, je celkem pravděpodobné, že už ji nenapraví. Sám jsem to poznal na vlastní kůži. Mít důvěrný vztah se všemi svými druhy, opravovat vzájemně své chyby a být duševně sladěni tak, aby z toho měl pán užitek, je ze strany vazala projevem velikého soucitu a citlivosti. Když někoho zahanbíte, jak můžete očekávat, že to z něj udělá lepšího člověka?

	—————

	Je neslušné, když někdo zívá před druhými lidmi. Když na někoho přijde nečekané zívnutí, ať si promne čelo zezdola nahoru a pak ho to přejde. Jestliže to nepomáhá, může si olíznout rty a nechat při tom ústa zavřená, anebo je možné zakrýt si ústa rukou nebo rukávem tak, že nikdo nepozná, co se stalo. Totéž platí ohledně kýchání. Kdo kýchá před ostatními, chová se jako hlupák. Takových situací, na které by si člověk měl dávat pozor a ve kterých by měl dbát na své vychování, je ještě mnohem víc.

	—————

	Jednou se stalo, že jistý člověk prohlásil, že by měl být podrobně popsán současný stav hospodářství, a někdo mu opáčil, že to vůbec není dobrý nápad.

	Je pravda, že ryba nebude žít v příliš čisté vodě. Ale když v ní porostou nějaké vodní rostliny, ryba se bude schovávat do jejich stínu a bude se jí tam dařit. Stejně tak platí, že nižší třídy budou žít v poklidu, když se některé věci budou trochu přehlížet anebo když se o nich nebude moc mluvit. V této věci je důležitá znalost lidského chování.

	—————

	Když byl pán Micušige ještě malý hoch a kněz Kaion mu poručil, aby přečetl něco nahlas z učebnice, Micušige svolal ostatní děti a ministranty a prohlásil: "Prosím vás, pojďte sem a poslouchejte. Je těžké číst, když vás skoro nikdo neposlouchá." Kněz byl ohromen a pochválil ho před svými žáky: "V tomto duchu byste měli dělat všechno."

	—————

	Každé ráno by měl člověk vzdávat úctu nejprve svému pánovi a rodičům a pak svým ochranným patronům a buddhům. Když u něj bude pán stát na prvním místě, rodiče budou rádi a bohové a buddhové mu to jenom schválí. Samuraj totiž nemyslí na nikoho jiného než na svého pána. Pakliže ve svém nitru dospěje k tomuto předsevzetí, nikdy na osobu svého pána nezapomene a ani na moment jej neopustí.

	A stejně jako muž v prvé řadě myslí na svého pána, u ženy stojí na prvním místě její manžel.

	—————

	Jeden člověk mi jednou vyprávěl, že před mnoha lety mu Kjóan Macuguma prozradil toto tajemství:

	"V lékařské praxi se léčba mužů a žen liší podle míry jejich jinu a jangu. Muži a ženy mají také rozdílný puls. Nicméně za posledních padesát let se puls mužů s pulsem žen srovnal. Když jsem si toho všiml, začal jsem při léčbě očních potíží používat ženskou metodu léčení na muže, a ukázalo se, že je pro ně vhodná. Když jsem na muže zkoušel používat mužskou metodu léčení, nevedlo to k žádným výsledkům. Tak jsem poznal, že duch mužů zeslábl, že muži jsou nyní totéž co ženy a že brzy nastane konec světa. Jelikož závěr mého pozorování byl nezvratný, uchoval jsem jej v tajnosti."

	Když se z hlediska tohoto poznatku podíváme na dnešní muže, zjistíme, že takových, co by mohli mít ženský puls, je skutečně mnoho a opravdových mužů je jen pomalu. Z toho plyne, že k tomu, abychom si někoho podrobili, stačí i malé úsilí. Dalším důkazem toho, že mužská chrabrost upadá, je fakt, že dnes najdeme jen málo mužů, kteří umí dobře stínat hlavy. A když už hovoříme o kaišaku, tak dnes je v módě být rozvážný a mít chytré výmluvy. Před čtyřiceti či padesáti lety, kdy bylo matanuki považováno za akt mužnosti, by si muž sám probodl stehno, jen aby se nemusel stydět před svými druhy, že ho nemá zjizvené.

	Lidský úděl je samá krev. Dnes to však všichni považují za bláznovství, své spory rychle řeší pouhými slovy a jakékoli námaze se zdaleka vyhýbají. Byl bych rád, kdyby si to mladí mužové alespoň trochu uvědomovali.

	—————

	Kněz Tannen říkával: "Lidé nedospívají k žádnému porozumění, protože je kněží učí pouze nauku o munen mušin. Takzvaná ‚ne-mysl' je mysl, která je čistá a nekomplikovaná." To je zajímavé.

	Pán Sanenori pravil: "Uprostřed jediného dechu, kde nelze zadržet nečistotu, je Cesta." Je-li tomu tak, pak Cesta je jedna. Ale nikdo nepochopí toto jasné vysvětlení napoprvé. Čistoty mysli nedosáhneme jinak než neutuchajícím úsilím.

	—————

	Za nic bychom neměli být tak vděční jako za poslední verš jedné básně, kde stojí: "Až se tě zeptá tvé vlastní srdce."2 Patrně se tento verš dá považovat za něco podobného jako nembucu a je fakt, že již zazněl ze rtů mnoha lidí.

	V dnešní době se lidé, kteří jsou považovaní za "chytré", zdobí povrchní moudrostí a pouze oklamávají druhé. Z toho důvodu jsou horší než hlupáci a tupci. Protože hlupák je aspoň přímý. Když člověk nahlédne do jeho srdce s pomocí výše uvedeného rčení, ani jedno místečko mu nezůstane utajené. To je dobrá zkouška. Naše mysl by měla být taková, abychom se necítili trapně, až nás někdo takto vyzkouší.

	—————

	Slovo gen znamená "iluzi" nebo "zdání". Člověku, který používá kouzla a kejkle, se v Indii říká gendžucuši neboli "mistr iluzivních technik". Všechno na tomto světě je jen loutkové představení. Takové je použití slova gen.

	—————

	Nenávidět nespravedlnost a trvat na poctivosti není nic lehkého. Ale myslet si, že být poctivý je to nejlepší, co můžeme udělat, a dělat všechno proto, abychom byli poctiví, je naopak jednání, jakým napácháme hodně chyb. Cesta samuraje stojí výše než poctivost. Na něco takového je velmi obtížné přijít, ale je to ta největší moudrost. Z této perspektivy je vlastnost jako poctivost dosti plytká. Pokud to někdo nedokáže pochopit sám, pak to nepochopí. Nicméně existuje jedna metoda, jak se člověk může dostat na tuto Cestu, i když ji nedokáže objevit sám. Spočívá v poradě s ostatními. I člověk, který nedosáhl této Cesty, se na ostatní lidi dívá jakoby z boku. Podobá se to výroku ze hry go: "Ten, kdo se dívá z boku, má osm očí." Také rčení "Myšlenku po myšlence si uvědomujeme vlastní chyby" znamená, že nejvyšší Cesta spočívá v diskusi s ostatními. Poslouchání starých příběhů a čtení knih slouží k tomu, abychom se zbavili vlastních předsudků a přilnuli k moudrosti našich předků.

	—————

	

	

	Jistý bojovník na sklonku svého života pravil:

	"Člověk v životě projde několika úrovněmi studia. Na nejnižší úrovni člověk studuje, ale nevede to k žádnému výsledku, a tak má pocit, že ani on, ani ostatní nic neumí. V této fázi je bezcenný. Na prostřední úrovni je stále k ničemu, ale uvědomuje si vlastní nedostatky a také vidí nedostatky ostatních. Na vyšší úrovni je hrdý na své schopnosti, těší se chvále okolí a lamentuje nad nešikovností a neschopností svých kolegů. Takový člověk už má hodnotu. Na nejvyšší úrovni člověk vypadá, jako kdyby neuměl nic.

	Toto je obecné rozdělení úrovní studia. Nicméně existuje ještě jedna úroveň, a to je úroveň nejdokonalejší. Člověk si uvědomuje nekonečnost svého postupu do hloubi té či oné Cesty3 a ani na okamžik si nemyslí, že je u konce. Velmi dobře si je vědom vlastních nedostatků a nikdy v životě si o sobě nemyslí, že uspěl. Necítí hrdost, ale poníženě a pokorně poznává Cestu až do konce. Mistr Jagjú prý jednou prohlásil: "Nevím, jak porazit ostatní, ale vím, jak porazit sám sebe."

	V průběhu svého života dělejte každodenní pokroky, budte stále lepší než včera, lepší než dnes. Je to nekonečný proces.

	—————

	Na zdi pána Naošigeho se nachází mimo jiné i tento výrok: "Věci velkého významu by se měly brát na lehkou váhu." Mistr Ittei to komentoval: "A věci malého významu by se měly brát vážně." Každý člověk by mezi svými záležitostmi neměl mít víc než dvě nebo tři takové, které by nazval záležitostmi velkého významu. Pokud o nich uvažujete v běžných dobách, dají se pochopit. Jde jen o to, promyslet si je v předstihu, a až přijde jejich čas, vypořádat se s nimi s lehkostí. Je těžké řešit nastalou situaci s lehkostí, pokud nejste rozhodnuti předem - vždy pak budete nejistí a zpravidla nedosáhnete svého cíle. Avšak pokud jste si vše promysleli předem, pak můžete při svém jednání vycházet z výroku: "Věci velkého významu byste měli brát na lehkou váhu."

	—————

	Jeden člověk strávil několik let ve službě v Ósace a pak se vrátil domů. Když se objevil na místním úřadě, stal se terčem všeobecného posměchu, protože mluvil kamigatským nářečím. Z toho plyne závěr, že když strávíte v Edu nebo v kraji Kamigata delší dobu, po návratu je lepší mluvit svým rodným nářečím ještě důsledněji než normálně.

	Když se pohybujete v kultivovanějším prostředí, je přirozené, že vaše dispozice jsou ovlivněny různými styly. Ale je vulgární a hloupé dívat se svrchu na způsoby



	



	vlastního kraje proto, že nám připadají příliš primitivní, anebo se dokonce nechat zlákat způsoby jiného kraje a pomýšlet na to, že zanecháte svých původních. To, že je váš rodný kraj prostý, primitivní a málo kultivovaný, je velkou předností. Napodobovat cizí styl je pokrytectví a podvod.

	Jednou jeden muž řekl knězi Šungakuovi: "Sekta lotosové sútry není dobrá, protože z ní jde strach."

	Šungaku odvětil: "Právě z důvodu své hrůzostrašnosti je tato sekta sektou lotosové sútry. Kdyby byla jiná, byla by to zcela jiná sekta." To dá rozum.

	—————

	Jednou se sešla rada, aby projednala povýšení jednoho muže, a členové rady se právě chystali rozhodnout, že jeho povýšení bude zbytečné, protože onen muž se nedávno zúčastnil jedné šarvátky mezi opilci. Ale vtom někdo namítl: "Kdybychom měli zavrhnout každého, kdo jednou udělal chybu, nejspíš bychom přišli o všechny schopné a užitečné muže. Člověk, který jednou udělá chybu, bude příště mnohem obezřetnější a užitečnější, protože bude svého činu litovat. Podle mého názoru bychom ho měli povýšit."

	Někdo jiný se zeptal: "A můžete se za něj zaručit?"

	"Jistě, že ano," odvětil muž, který jej obhajoval.

	Ostatní se zeptali: "A čímpak se za něj zaručíte?"

	A on pravil: "Mohu se za něj zaručit tím, že jednou chyboval. Protože ten, kdo nikdy nechyboval, je nebezpečný." A tak ho tedy povýšili.

	—————

	Když se jednou starší radili ohledně zločinců, Kazuma Nakano navrhl, aby jim dávali tresty o jeden stupeň mírnější, než by si zasloužili. To je nesmírně moudrá a prozíravá myšlenka a zrodila se pouze v jeho hlavě. Ačkoli se jednání účastnilo několik mužů, Kazuma byl jediný, kdo se nebál vystoupit před pánem s nějakým návrhem. Z toho důvodu se mu přezdívá Mistr započetí a Mistr pětadvaceti dní4.

	—————

	Jeden muž si udělal ostudu, protože nevykonal pomstu. Pomsta se vykonává tak, že jednoduše vniknete na dané místo a necháte se zabít. Na tom není nic ostudného. Avšak když budete přemýšlet nad tím, že musíte vykonat svůj úkol, váš čas vyprší, a když budete zvažovat, kolikpak mužů asi nepřítel postaví, čas bude dále ubíhat a vy to nakonec vzdáte.

	I kdyby měl nepřítel tisíce mužů, svůj úkol splníte tak, že se jim prostě postavíte a budete rozhodnuti je všechny pozabíjet, jednoho po druhém. Tím splníte větší část úkolu.

	Pokud jde o urážku pána Asana, jeho samurajové měli správně v klášteře: longakudži spáchat seppuku, protože po smrti svého pána čekali příliš dlouho, nuž zaútočili na nepřítele. Kdyby totiž během jejich otálení pán Kira zemřel na nňjakou chorobu, ocitli by se vlastní vinou ve velmi politováníhodné situaci. Lidé / kraje Kamigata jsou sice velmi chytří a moudří, všechny chvályhodné skutky konají správně, ale nedokážou jednat spontánně a bez rozmyslu, jak se také prokázalo v tomto tzv. nagasakijském sporu.5

	Ačkoli nelze touto zásadou poměřovat všechny záležitosti, uvádím ji zde proto, že úzce souvisí s Cestou samuraje. Jsou totiž chvíle, kdy není čas na rozumování, a pokud jste si všechno nepromýšleli předem, většinou to skončí vaši ostudou. Knihy čteme a příběhy druhých lidí posloucháme proto, abychom byli schopni m/hodnout se předem.

	Na Cestě samuraje byste si především měli uvědomovat, že nevíte, co se stane I iříště, a každým dnem i nocí byste měli zvažovat všechny skutečnosti. Vítězství nebo porážka jsou totiž podmíněny přechodnými okolnostmi. Hanbě se vyhnete jinak. Hanbu smyjete smrtí.

	I když se porážka bude zdát jistá, nepřestávejte se mstít. Ani moudrost, ani technika zde nehrají roli. Opravdový muž nepřemýšlí o vítězství ani porážce a vrhá se neohroženě vstříc iracionální smrti. A takto procitne ze svého snu, ze:; vóho přeludu o tomto pomíjivém světě.

	—————

	Dvě věci dokážou vazala zkazit, a to bohatství a pocty. Avšak když zůstane žít ve stísněných poměrech, nezkazí se.

	Jednou byl jeden muž, který byl velmi chytrý, ale měl takový povahový rys, že si vždy všímal jen negativních stránek svých pracovních úkolů. Člověk s takovou povahou je nepoužitelný. Pokud si někdo od samého počátku nevtluče do hlavy, že svět je plný nepříznivých situací, jeho vystupování bude ve většině případů nepřesvědčivé a nikdo v okolí mu nebude věřit. A když vám nikdo nevěří, tak můžete být sebelepšími lidmi, ale pořád vám bude chybět podstata (iobrého člověka. I toto lze považovat za zkaženost.

	—————

	Jednou jsem slyšel někoho prohlásit: "Ten a ten člověk má násilnické sklony, ale já jsem mu to řekl do očí.,." To od něj nebylo slušné, a kromě toho to řekl jen proto, že chtěl před svým okolím vypadat jako drsný chlapík. Byla to skutečně poněkud sprostá poznámka, z které bylo patrné, jak je ještě nevyspělý. Samuraj je totiž obdivován i kvůli svému vybranému chování. Takové výroky o druhých lidech se nikterak neliší od mluvy neurozených kopiníků. Je to vulgární.

	—————

	Není dobré, když někdo ustrne na názorech, které si vytvořil. Je chybou vyvinout nejprve úsilí a pak v tom ustat. Vždyť je to práce na celý život – nejdříve musíme vyvíjet veliké úsilí, abychom měli jistotu, že jsme si osvojili základy, a pak musíme vše procvičovat, abychom mohli sklidit plody své práce. Nespoléhejte na to, že vám bude stačit úroveň porozumění, které jste v dané věci dosáhli, a raději si říkejte: "Tohle nestačí."

	Člověk by měl po celý život objevovat, jak co nejlépe sledovat Cestu. A také by měl studovat, soustředit se na práci a nic neodkládat. V tom spočívá Cesta.

	—————

	Autorem následujících výroků je Džin'emon Jamamoto: Když porozumíš jedné záležitosti, porozumíš osmi. Afektovaný smích je u muže projevem nedostatku sebeúcty, u ženy projevem necudnosti.

	Ať už s někým hovoříme při slavnostní příležitosti nebo v soukromí, měli bychom se mu dívat zpříma do očí. Na začátku se pozdravíme zdvořilou úklonou, ale během hovoru by oči sklopené k zemi vyjadřovaly lhostejnost.

	Chodit s rukama v kapsách hakamy je výrazem lhostejnosti.

	Když dočteš knihu nebo něco podobného, nejlepší je spálit ji nebo zahodit. Knihy se čtou na císařském dvoře, rod Nakano má jinou práci: být udatný na bojišti, popadnout dubovou hůl.

	Samuraj bez skupiny a bez koně není samurajem.6

	Na kusemona se můžeš spolehnout.

	Říká se, že člověk by měl vstávat ve čtyři ráno a každý den by se měl vykoupat a upravit si vlasy. Najíst by se měl, až vyjde slunce, a ke spánku by se měl uložit, až se setmí.

	Samuraj použije párátko, i když není po jídle. Uvnitř psí kožich, na povrchu tygří kožešina.

	—————

	Jak by měl člověk odpovědět, když se ho někdo zeptá: " Co je pro člověka důležité z hlediska jeho záměrů a sebekázně?" Naše prvotní odpověď by měla znít: "Vyvinout si mysl, která je právě nyní čistá a nekomplikovaná." Lidé obecně vypadají, jako by byli skleslí na duchu, ale když si člověk vyvine čistou a nekomplikovanou mysl, jeho výraz ožije. Když jsme pozorní vůči tomu, co se děje kolem, z našeho srdce něco vytryskne. V případě pána je to oddanost, v případě rodičů je to rodičovská úcta, v boji je to odvaha. A kromě toho ještě něco, co může využít celý svět.

	

	Je velice obtížné to objevit. A jakmile to objevíme, je těžké udržet si to napořád. Kromě vjemu bezprostředního okamžiku neexistuje nic.

	—————

	Před padesáti či šedesáti lety se samuraj každé ráno vykoupal, vyholil si čelo, ošetřil vlasy, nehty na rukou i na nohou zabrousil pemzou a ošetřil šťavelem kyselým – zkrátka věnoval maximální péči svému zevnějšku. Není třeba dodávat, že zbraně mu nerezavěly, protože je oprašoval, cídil a vůbec všelijak opečovával.

	Ačkoli se může zdát, že taková zevrubná péče o zevnějšek hraničí s okázalostí, o eleganci zde vůbec nejde. I když si uvědomujete, že právě dnes můžete padnout, a jste pevně odhodláni jít vstříc nevyhnutelné smrti, tak vámi bude nepřítel pohrdat a bude vás považovat za nečisté, když vás zabije neupravené, protože to bude chápat jako nedostatek odhodlání. Z toho důvodu platí zásada, že staří i mladí by se měli věnovat péči o svůj zevnějšek.

	Třebaže vám připadá, že je to činnost protivná a časově náročná, je to součást povinností samuraje. Není to nic namáhavého a zas tolik času to nezabere. Neustálým posilováním našeho odhodlání zemřít v boji se záměrně stáváme jakoby mrtvými, a naše práce a veškeré věci spojené s válečnictvím nejsou nic, za co bychom se měli stydět. Avšak pokud si to člověk neuvědomuje dokonce ani ve svých snech a tráví čas v nestřídmosti, neukázněnosti a hovění vlastním zájmům, jednou přijde chvíle, kdy bude zahanben. A jestliže si myslí, že se nemá za co stydět, a má pocit, že na ničem nezáleží, hlavně když ho nic netrápí a má se dobře, pak bude svých projevů prostopášnosti a nevychovanosti opakovaně litovat.

	Člověk, který není předem rozhodnut pro nevyhnutelnou smrt, si zajišťuje, že zeimře špatným způsobem. Ale jak by mohl budit opovržení člověk, který je předem odhodlán zemřít? Na to bychom nikdy neměli zapomínat.

	Navíc za posledních třicet let se změnily zvyky samurajů. Mladí samurajové se dnes scházejí už pouze z toho důvodu, aby si poklábosili o penězích, o výhrách a prohrách, o tajemstvích, módě nebo o sexu – to je veškerá jejich konverzace, /vyky se mění. Kdysi, když mladý muž dosáhl věku dvaceti či třiceti let, již v srdci nenosil žádnou z těchto opovrženíhodných věcí, a tak mu ani podobná slova nepřišla na jazyk, a když se o něčem takovém zmínil někdo starší, považoval to /a urážku. Tento nový zvyk je patrně způsoben tím, že lidé přikládají větší důležitost finančním záležitostem a tomu, aby vypadali dobře ve společnosti. Co všechno by člověk mohl dokázat, kdyby nebyl tolik pyšný na své společenské postavení!

	Je smutné, že si dnešní mladí mužové tak libují v intrikách a jsou tak pyšní na své hmotné statky. Kdo má srdce plné intrik, neplní své povinnosti. A kdo neplní své povinnosti, tomu chybí sebeúcta.

	—————

	Podle mistra Itteie může i mizerný písař dosáhnout v umění kaligrafie značné úrovně, jestliže se učí napodobováním dobrých modelů a vkládá do svého studia dostatek úsilí. Taktéž vazal by měl být schopný dosáhnout významných úspěchů, vezme-li si za vzor dobrého vazala.

	Dnes však nenajdeme dobré vazaly, kteří by mohli posloužit za vzor. V tom případě by si člověk měl dokázat vytvořit model ideálního vazala, od něhož by se mohl učit. Lze to provést tak, že budeme pozorovat hodně různých lidí a z každého člověka si vybereme jeho nejlepší vlastnost. Z jednoho člověka si například vezmeme zdvořilost, z jiného statečnost, od někoho se naučíme, jak správně mluvit, od někoho převezmeme správné chování a od někoho jiného duševní vyrovnanost. A tak si vytvoříme vzorového vazala.

	Učeň nebude v umění napodobovat pouze učitelovy dobré stránky, ale převezmeme od něj a napodobí i ty špatné. To je bezcenné. Jsou mezi námi lidé, kteří mají sice skvělé vychování, ale žádnou morálku. Když napodobujeme někoho takového, je pravděpodobné, že opomeneme zdvořilost a napodobíme pouze onen nedostatek mravnosti. Je-li člověk schopen vnímat dobré vlastnosti lidí, se kterými se setkává, dokáže si najít vzorového učitele pro cokoliv.

	—————

	Když jste pověřeni doručit něco jako důležitý dopis nebo jiný písemný materiál, sevřete ho do ruky a během cesty ho ani jednou nepouštějte. Pak ho předejte přímo adresátovi.

	—————

	Správný vazal je čtyřiadvacet hodin denně soustředěný a ani jednou se nenechá rozptýlit bez ohledu na to, je-li v přítomnosti svého pána nebo na veřejnosti. Pokud však ve svém volném čase jedinkrát projeví nedbalost, veřejnost ho bude vnímat pouze jako nedbalého.

	—————

	Člověk, jehož chování neodpovídá jeho společenskému postavení – a nezáleží na tom, k jaké třídě patří – se jednou jistě dopustí hanebnosti nebo zbabělosti. V nižších třídách se najdou i lidé, kteří zbaběle uprchnou. Člověk by si měl na nižší vazaly a jim podobné dávat pozor.

	—————

	

	

	Mnozí lidé, kteří provozují bojové umění a přijímají do učení žáky, věří, že do-.. sáhli úrovně opravdového bojovníka. A přitom je smutné, když už někdo vyvine tolik úsilí, aby se nakonec stal "umělcem". Techniku umění je dobré osvojit si do té míry, abychom v ní neměli mezery. Obecně platí, že ten, kdo je všestranně nadaný v mnoha oborech, je v podstatě považován za obyčejného, nevzdělaného člověka, který má pouze povšechné povědomí o tom, co je skutečně důležité.

	—————

	Když vám váš pán něco řekne, ať už je to pro vás příznivé nebo nepříznivé, a vy se jen mlčky vzdálíte, dáte mu tím najevo, jak jste zmatení. Měli byste nějak příhodně zareagovat. Je důležité mít odpověď předem přichystanou.

	Dále je důležité, když jste požádáni o vykonání nějakého úkolu a v té chvíli pocítíte velikou radost nebo pýchu, aby vám to nebylo vidět na tváři. Lidem se to stává často a je to dosti nepatřičné.

	Avšak jsou mezi námi i takoví, kteří znají své chyby a nedostatky a v té chvíli si pomyslí: "Pán mi zadal takový úkol, i když ví, jaký jsem nešika. Jak to teď provedu? Už teď je mi jasné, že z toho budu mít jenom samé problémy a starosti." Ačkoli tato slova nevyslovíte, jasně se vám budou zračit ve tváři, a to je projev skromnosti.

	Nedůsledností a povrchností se odchylujeme z Cesty a dáváme najevo, jací jsme začátečníci. A tím si značně škodíme.

	—————

	Učení je dobrá věc, ale velmi často vede k chybám. Před tím nás varuje i kněz Kónan. Je cenné, když sledujeme počínání někoho dokonalého, abychom se dozvěděli o vlastních nedostatcích.

	Ale často to dopadá jinak. Většinou obdivujeme jen své vlastní názory a na jejich základě se pak rádi hádáme.

	—————

	Loni se konala důležitá porada, na které jeden muž vysvětlil svůj nesouhlasný názor a pak oznámil, že je odhodlán zabít člověka, který poradu vede, pokud jeho názor nebude akceptován.

	Jeho návrh pak prošel. Jakmile bylo po jednání, onen muž prohlásil: "Souhlasili příliš rychle. Podle mne jsou to slaboši, kteří se nehodí k tomu, aby dělali svému pánovi rádce."

	—————

	Mají-li na úřadě velmi pilno a někdo je nepříliš vhodně vyruší s nějakou záležitostí, často ho odbudou chladně a se zlostí. To vůbec není dobré.

	 V takové chvíli se má samuraj uklidnit a jednat s dotyčným slušně. Odbývat někoho hrubě je vlastností lokajů patřících ke střední třídě.

	—————

	Tu a tam nastane situace, že se v něčem musíme spolehnout na někoho druhého. Pokud však někoho žádáme o pomoc opakovaně, onoho člověka to začne obtěžovat, a to je od nás poněkud neslušné. Jestliže je zapotřebí něco udělat, je lepší nespoléhat na ostatní.

	—————

	I z lijáku se můžeme něčemu naučit. Když nás na cestě zasáhne náhlá průtrž mračen, snažíme se moc nezmoknout, takže přidáme do kroku. Ale když se snažíme mezi domy přebíhat zpod okapu pod okap, stejně se tomu nevyhneme a zmokneme. Jste-li od počátku pevně rozhodnuti, nic vás nezaskočí, ačkoli mokří budete stejně. Tato moudrá zásada platí ve všem.

	—————

	

	V Číně byl jednou jeden muž, který měl hrozně rád obrázky draků, takže si jimi zdobil své oblečení i obydlí. Jeho vášeň pro draky přilákala pozornost dračího boha a jednoho dne se mu před oknem objevil opravdový drak. Povídá se, že v té chvíli onen muž zemřel strachy. Patrně šlo o člověka, který měl plná ústa velkých řečí, ale jakmile se ocitl tváří v tvář skutečné hrozbě, bylo všechno jinak.

	—————

	

	Jednou byl jeden mistr kopiník, a když umíral, svolal k sobě své nejlepší žáky a naposledy jím promluvil do duše:

	"Předal jsem vám všechny tajné techniky této školy a nyní už nemám, co bych dodal. Máte-li v úmyslu sami si vzít žáka do učení, měli byste každý den cvičit s bambusovým mečem. Převaha není jen záležitostí tajných technik."

	Něco podobného učil jeden učitel poezie renga, který prý svým žákům radil, aby den před setkáním básníků utišili svoji mysl a začetli se do nějaké sbírky básní. Tomu se říká soustředění na jednu věc. Všechny činnosti bychom měli vykonávat soustředěně.

	—————

	

	Ačkoli je Střední cesta mírou všech věcí, ve válečnictví musí muž vždy usilovat o to, aby předčil ostatní. Lučištnická moudrost praví, že pravá a levá ruka by sice měly být vyrovnané, ale že pravá ruka má sklon jít výš. Srovnat se to dá tak, že pravačku při střelbě lehce snížíme. V příbězích starých válečníků se praví, že když někdo touží překonat na bojišti i velmi zručné a zkušené válečníky a dnem i nocí  doufá, že porazí mocného nepřítele, stane se nezdolným bojovníkem, který bude bojovat divoce a z celého srdce a prokáže značnou odvahu. Tuto zásadu bychom měli uplatňovat i v každodenních záležitostech.

	—————

	Existuje přesný návod, jak vychovávat dítě samuraje. Od raného dětství by v něm měli rodiče podporovat statečnost a měli by se vyvarovat toho, aby ho zbytečně strašili. Je-li někdo poznamenán zbabělostí už jako dítě, zůstane v něm celoživotní jizva. Je chybou, když rodiče neuváženě děsí své dítě bleskem, nenechávají je chodit do temných míst a nebo mu vyprávějí strašidelné věci, aby ho donutili přetsat plakat.

	Dítě se stane bojácným také, když ho rodiče přísně kárají.

	Rodič by neměl dopustit, aby si dítě vypěstovalo zlozvyky. Jakmile si totiž osvojí nějaký zlozvyk, ani pokárání mu nepomůže v tom, aby se ho zbavilo. Co se týče správné mluvy a dobrých mravů, postupně s nimi dítě seznamujte. Je důležité, aby nepoznalo, co je to lakota. Jinak platí, že když se jedná o dítě normální povahy, mělo by se vyvíjet dobře a podle toho, jak je vychováváno.

	Dále platí, že dítě rodičů, kteří spolu mají špatný vztah, nebude ke svým rodičům cítit úctu. To je přirozené. I ptáky a zvěř ovlivňuje to, co kolem sebe od narození vidí a slyší. Také může dojít k narušení vztahu mezi otcem a synem, je-li matka hloupá. Matka své dítě miluje nade vše, a proto mu straní, když se ho otec snaží napravit. Jakmile se matka stane svému synovi spojencem, mezi olcem a synem vznikne nesoulad. Protože matka přemýšlí povrchně, domnívá se, že jí dítě bude oporou na stará kolena.

	—————

	Jestliže polevíte v odhodlání, lidé vás budou přistihovat při chybách. Když se budete účastnit nějakého setkání a během něčího projevu vám ochabne pozornost, na základě této své nedbalosti si můžete myslet, že tento člověk sdílí váš názor, a tak mu přitakáte: "Ano, ano, máte pravdu," i když ve skutečnosti říká něco, s čím naprosto nesouhlasíte, a ostatní si budou myslet, že jste stejného názoru. Proto je důležité, abyste nikdy a ani na okamžik nepolevili v pozornosti, když hovoříte s druhými lidmi.

	Když posloucháte něčí historku nebo s vámi někdo mluví, měli byste být obezřelí a neměli byste se nechat přistihnout při nepozornosti. A když uslyšíte něco, s čím nesouhlasíte, řekněte svůj názor, ukažte oponentovi jeho omyl a stůjte si za svým. I v nevýznamných záležitostech chyby pramení z maličkostí. Na to bychom si měli dávat pozor. Také je lepší nenavazovat známosti s lidmi, o kterých jste dříve měli pochybnosti. Bez ohledu na to, co uděláte, vás tito lidé stejně jednou nachytají při chybě nebo vás vezmou na hůl. K tomuto poznání je zapotřebí značných zkušeností.

	—————

	Přísloví, že "umění pomáhá tělu", platí pro samuraje z jiných oblastí. Pro samuraje rodu Nabešima platí, že umění tělu škodí. V každém případě platí, že člověk, který provozuje umění, je umělec, a ne samuraj. Naším cílem je však být samurajem.

	Je-li někdo přesvědčen, že i ta nejnepatrnější umělecká schopnost je pro samuraje škodlivá, všechna umění se pro něj stanou užitečnými. Bylo by dobré, kdybyste tomu porozuměli.

	—————

	V rámci péče o zevnějšek obyčejně stačí, když se podíváme do zrcadla a upravíme. To je velmi důležité. Většina lidí vypadá bídně, protože se neumějí podívat do zrcadla pořádně.

	Člověk se může naučit, jak správně hovořit, když si svou mluvu opravuje doma. Psaní dopisů lze cvičit tak, že i jednostránkovému dopisu věnujeme maximální péči.

	Je dobré, když jsou výše zmíněné činnosti prodchnuty klidnou silou. Kněz Rjózan dále dodává, že v kraji Kamigata jednou zaslechl radu, že když píšeme dopis, měli bychom si představovat, že si ho příjemce bude chtít pověsit doma na ozdobu.

	—————

	Říká se, že člověk by se měl bez váhání opravit, když udělá chybu. Pokud se opraví bez sebemenšího zaváhání, jeho chyba brzy pomine. Avšak když se ji snaží zatajit, bude jeho chyba vypadat ještě nepatřičněji a trapněji.

	Když někomu uklouzne něco, co.by nemělo, je zapotřebí rychle, jasně a otevřeně vysvětlit své stanovisko, a pak ono přeřeknutí nebude nijak vadit a on se kvůli němu nebude muset trápit.

	Jestliže se však najde osoba, která toto přeřeknutí dotyčnému vyčte, je dobré mít připravenou odpověď typu: "Již jsem vysvětlil příčinu svého neopatrného přeřeknutí, a pokud odmítáte vyslechnout mé důvody, pak už nemám, co bych dodal. Jelikož mi to uklouzlo nevědomky, tak byste to měl brát tak, jako byste mne neslyšel. Nikdo se tu a tam nevyhne ostudě."

	Nikdo by také neměl hovořit o druhých lidech či cizích tajemstvích. Dále platí, že bychom měli mluvit s ohledem na pocity posluchače.

	—————

	Správný způsob provádění kaligrafie je takový, že se snažíme vyhnout nepečlivosti a nedbalosti, ale ani to nestačí, protože takto bude naše psaní zdlouhavé a kostrbaté. Dobrý písař přesahuje toto pravidlo a odchyluje se od ni normy. Tato zásada platí pro všechny činnosti.

	—————

	Říká se: "Když chceš někomu nahlédnout do srdce, onemocni." Když jste nemocní nebo máte problémy, mnozí z těch, kdo se k vám chovali přátelsky nebo vám za normálních okolností byli blízcí, se zachovají zbaběle. Kdykoli někoho sklátí choroba anebo postihne neštěstí, okamžitě byste ho měli navštívit,.abyste se ho zeptali, jak se mu daří, nebo byste mu alespoň měli poslat nějaký dárek. A rozhodně byste nikdy v životě neměli zapomenout na nikoho, komu dlužíte laskavost.

	Z takových maličkostí je patrné, jak moc na vás ostatním záleží. Lidí, kteří ládají ostatní o pomoc, když se ocitnou v nesnázích, a potom je pustí z hlavy, |e na tomto světě mnoho.

	—————

	

	Nelze říci, kdo je dobrý nebo špatný člověk na základě toho, jaké rány osudu ho v žIvotě potkaly. Štěstí a neštěstí jsou otázkou osudu. Dobré a špatné skutky jsou Cestou člověka. Odměňovat dobro a trestat zlo se učíme jen z mravních důvodů.

	—————

	

	Hikoemon Morúka byl vyzván, aby přísahal před bohy kvůli pravdivému svědectví v jisté záležitosti. On však pravil: "Slovo samuraje je tvrdší než kov. To je zásada, kterou jsem si vštípil. Proč do toho zatahovat ještě bohy a buddhy?" A lak byl zproštěn přísahy. To se stalo, když mu bylo šestadvacet let.

	—————

	

	Mistr Ittei pravil: "Co si vymodlíme, to máme. Kdysi dávno v naší provincii norostly houby macutake. Někteří naši mužové, kteří je zahlédli v Kamigatě, se modlili, aby rostly i zde, a dnes rostou po celé Kitajamě. V budoucnu bych si přál, aby v naší provincii rostly japonské cypřiše. A protože si to přeje každý, moje předpověď zní, že se tak jednou stane. Proto by se také každý měl modlit, aby zde rostly."

	—————

	Když se stane něco mimořádného, je směšné říkat, že je to záhada nebo předzvěst nějakého neštěstí. Zatmění slunce a měsíce, komety, mraky třepetající se jako vlajky, sníh v pátém měsíci, blesk ve dvanáctém a podobné úkazy se přece opakují každých padesát nebo sto let. Dochází k nim na základě vývoje jinu a jangu. 

	To, že slunce vychází na východě a zapadá na západě, by také bylo považováno za záhadu, kdyby se to nedělo denně. Není v tom zase takový rozdíl. A fakt, že se na světě vždy stane něco zlého, když dojde k nějakému zvláštnímu úkazu, je způsoben tím, že lidé vidí nějaké podivné mraky a hned si myslí, že se něco musí stát. Ona záhada se tvoří v jejich myslích, a tím, že čekají nějakou katastrofu, se ta katastrofa v jejich myslích také odehraje.

	Záhady se dějí, jen když se o nich mluví.

	—————

	Vypočítaví lidé jsou hodni opovržení, a to proto, že jejich vypočítavost se zabývá ztrátou a ziskem, a takto zaměřená mysl se nikdy nezastaví. Smrt považují za ztrátu a život za zisk. Takovým lidem pak na smrti nezáleží, a proto jsou opovrženíhodní.

	Dále platí, že učenci a jim podobní jsou lidé, kteří svými vychytralými řečmi ve skutečnosti zakrývají vlastní zbabělost a chamtivost. Lidé se v nich často mýlí.

	—————

	Pán Naošige pravil: "Cesta samuraje spočívá v beznaději. Zoufalého člověka nepřemůže ani deset nebo více mužů.

	Rozumný člověk ničeho velkého nedosáhne. Raději se staňte šílenými a zoufalými. Kdo na Cestě samuraje používá svůj úsudek, neuspěje. Věrnost ani oddanost nejsou zapotřebí, stačí, když se na Cestě stanete zoufalými. Věrnost a oddanost jsou v zoufalství obsaženy."

	—————

	

	Kičinosuke Šida jednou prohlásil: "Máme-li na výběr mezi životem a smrtí, přičemž nic neohrožuje naši pověst, je lepší žít." To je paradox, neboť také pravil: "Máme-li na výběr mezi tím, jestli půjdeme nebo nepůjdeme, je lepší nejít."

	Z tohoto výroku totiž logicky plyne: "Máme-li na výběr mezi tím, jestli se najíme nebo nenajíme, je lepší nejíst. Máme-li na výběr mezi tím, jestli umřeme nebo neumřeme, je lepší umřít."

	—————

	Když nás potká nějaké neštěstí nebo obtížná situace, nestačí říct, že nás to nechává klidnými. Když se ocitneme v nesnázích, měli bychom se odvážně a radostně vrhnout po hlavě do nebezpečí. Jde jen o překonání jednoduché překážky. Jedno přísloví říká: "Čím více vody, tím výše pluje člun."

	—————

	Je projevem malomyslnosti myslet si, že nemůžeme dosáhnout toho, čeho dle vyprávění nebo naší vlastní zkušenosti dosáhli mistři. I mistři jsou jenom lidé. Ty jsi taky člověk. Pokud si myslíš, že v něčem budeš horší, brzy tou cestou půjdeš.

	Mistr Ittei pravil: "Konfucius byl mudrcem, protože měl vůli stát se učencem už ve věku patnácti let, a ne proto, že studoval i poté." Stejný význam má buddhlstické přísloví "Nejdřív záměr, potom osvícení".

	—————

	Válečník by si měl dávat pozor i na ty nejmenší maličkosti a v žádném případě by si neměl připouštět porážku. Zejména když si nedává pozor na jazyk, může mu uklouznout věta jako "Jsem zbabělec", nebo "V tu chvíli uteču", nebo "Z toho jde hrůza", nebo "To musí bolet". Taková slova by neměl říkat ani v žertu, z rozmaru, nebo ze spaní. Když to zaslechne někdo, kdo není hloupý, nahlédne mu n> na dno srdce. Samurajové by se nad tím měli předem důkladně zamyslet.

	—————

	Když si někdo vštípí svůj postoj k odvaze do srdce a svoji odhodlanost oprostí od pochybností, až přijde čas, zcela jistě bude schopen zvolit správný tah. V dané situaci se to pozná podle jeho chování a slov. Zvláště důležité je, co řekneme. A nejde o to, že tím odhalujeme hlubiny našeho srdce. Je to schopnost, klnrou lidé poznají na základě našich každodenních činností.

	—————

	Když jsem se rozhodl stát opravdovým vazalem, přestal jsem nečinně vysedávat, ať už to bylo doma nebo jinde. Rovněž jsem přestal mluvit, avšak pokud se jednalo o něco, co se beze slov neobešlo, snažil jsem se to vyřešit tak, že jsem jedním slovem vyjádřil slov deset. Takový byl i Kurando Jamazaki.

	—————

	Říká se, že i když nám useknou hlavu, pořád ještě bychom měli být schopni něco provést. Známe to z příkladů Jošisady Nitty a Dókena Ónoa. Proč by měl být jeden člověk horší než druhý? Jokjú Mitani prohlásil: "I kdybyste byli na smrt nemocní, vydržíte ještě dva tři dny."

	—————

	Jak říkali naši předkové, člověk by měl být schopen rozhodnout se během sedmi nádechů. Pán Takanobu pravil: "Trvá-li rozmýšlení příliš dlouho, přijde vniveč." Pán Naošige pravil: "Když se něco řeší moc pomalu, v sedmi z deseti případů to dopadne špatně. Válečník je člověk, který dělá věci rychle."

	Když vám mysl bloudí sem a tam, ve svých úvahách nikdy nedojdete k závěru. S intenzivním, svěžím a ničím se nezdržujícím duchem je člověk schopen dojít k závěru během sedmi nádechů. Důležité je být odhodlaný a mít odvahu udělat rázný krok vpřed.

	—————

	Když chce někdo napomenout svého pána a nemá k tomu příslušnou hodnost, je od něj projevem veliké oddanosti, když nechá promluvit někoho, kdo tuto hodnost má a kdo tak umožní pánovi, aby napravil své chyby. K tomu je ovšem zapotřebí mít se všemi okolo dobrý, srdečný vztah. Pokud však někoho požádáme o tuto pomoc kvůli nám samotným, jde o pouhé pochlebování. Naší skutečnou motivací by měla být snaha pomoci rodu.

	Pokud se někdo rozhodne to provést, tak to provést lze.

	—————

	Špatné vztahy mezi vysloužilými a právě panujícími vládci, mezi otci a syny a mezi staršími a mladšími bratry jsou důsledkem sobeckých zájmů. Důkazem budiž to, že mezi pány a vazaly tak špatné vztahy neexistují.

	—————

	Je nemyslitelné nechat se vyvést z míry tím, že nám někdo poručí stát se róninem. Za časů pána Kacušigeho se říkávalo: "Kdo nebyl róninem alespoň sedmkrát, nestane se opravdovým vazalem. Sedmkrát dolů, osmkrát nahoru."

	I takový muž jako Hjógo Narutomi se stal róninem sedmkrát v životě. Je nutno pochopit, že to je jako být loutkou, která ovládá samu sebe. Rovněž se stává, že takovým příkazem pán svého samuraje zkouší.

	—————

	

	Nemoci a podobné jevy se stanou vážnými, když nám vážné připadají. Já jsem se narodil, když mému otci bylo jednasedmdesát let, a v dětství jsem býval často nemocný. Ale protože jsem silně toužil být svému pánu užitečný i ve stáří, co nejlépe jsem pečoval o své zdraví a od té doby už jsem neonemocněl. Zdržoval jsem se sexu a pravidelně jsem užíval moxu, hořlavý přípravek z listů pelyňku čínského. Jsem přesvědčen, že tato léčba měla na mé zdraví rozhodu|jící vliv.

	Jedno přísloví říká, že jedovatého hada mamuši můžete spálit sedmkrát, ale

	Stejně se pokaždé vrátí do původní podoby. V tom spočívá má veliká naděje.

	Odjakžlva jsem byl posedlý jednou myšlenkou: být schopen uskutečnit největší touhu svého srdce, a sice pokaždé se znovu narodit jako vazal do svého rodu, i kdybych se narodil sedmkrát.

	—————

	

	Džin'emon Jamamoto jednou prohlásil, že pro samuraje je nejlepší mít dobré vazaly. Válečné záležitosti člověk nezvládne sám, i kdyby se snažil sebevíc. Peníze si můžeme půjčit od kohokoliv, ale dobrý člověk nespadne z nebe. Vazala by si měl člověk od začátku vydržovat s láskou a péčí. A když máte pod sebou vazaly, nestačí živit sám sebe. Když rozdělíte, co máte, a nakrmíte i ty pod sebou, udržíte si ve svých službách dobré muže.

	—————

	

	Kdo má špetku moudrosti, kritizuje dobu, a to je počátek jeho zkázy. Člověk, který si dává pozor na jazyk, bude užitečný v dobrých časech a vyhne se trestu ve špatných.

	—————

	

	Být lepši než ostatní neznamená nic jiného než promluvit si s nimi o svých záležitostech a vyslechnout jejich názor. Lidé mají většinou tendenci spokojit se se svým vlastním názorem, a tak nikdy nevyniknou.

	Popovídat si s někým je prvním krokem k tomu, abychom ho předčili. Jeden člověk se mnou probral jisté písemnosti v kanceláři našeho rodu, a je to o dost lepší písař a úředník než já. Když si in i háin poradit od ostatních, překonáte je.

	—————

	

	Je špalné, když se z jedné věci stanou dvě. Na Cestě samuraje bychom neměli hledat nic jiného. Totéž platí pro cokoli, co je nazýváno Cestou. Proto je nesmysl, když někdo zaslechne o něčem z Konfuciova či Buddhova učení a pak prohlásí, že jde o Cestu samuraje. Kdo tento přístup chápe, by měl být schopen nechat se poučit o všech Cestách, a přitom být ve stále větším souladu se svou vlastní.

	—————

	

	Pro samuraje je každé jednotlivé slovo důležité, a je jedno, v jaké se nachází situaci. Protože z jediného slova vysvitne, jak velká je jeho udatnost v boji. V dobách míru slova ukazují, jak jsme stateční. Ale i dobách nepokojů samuraj ví, že jediným slovem prozradí svoji sílu nebo zbabělost. Toto jediné slovo je totiž květem rašícím z našeho srdce. Nevychází jen z úst.

	—————

	

	Bojovník by neměl ze svých úst vypustit bázlivé slůvko ani náhodou. K tomuto rozhodnutí by měl dospět předem. Do hlubin srdce lze nahlédnout, i když se jedná o něco bezvýznamného.

	—————

	

	Neexistuje nic, co by nešlo udělat, a je jedno, co to je. Člověk dokáže pohnout i zemí a nebesy, když bude chtít a bude dostatečně odhodlaný. Brání mu v tom pouze nedostatek kuráže. Pohnout bez jakéhokoli úsilí zemí a nebesy je jen o-tázkou soustředění.

	—————

	

	Člověk, o kterém se říká, že ovládá nějaké umění, se podobá hlupákovi. Jeho schopnost totiž pramení z toho, že se pošetile zabývá pouze jednou jedinou věcí a na nic jiného nemyslí. Takový člověk je bezcenný.

	—————

	Do věku čtyřiceti let je nejlepší nabírat sílu. Kolem padesátky by již člověk měl být usazený.

	—————

	Když se s někým o něčem bavíte, nejlepší je hovořit přímo k tématu. Můžete říkat sebelepší věci, ale pokud budou nepodstatné, vaše konverzace bude k ničemu.

	—————

	Když vám někdo říká svůj názor, měli byste ho přijmout s hlubokou vděčností, i když je bezcenný. Protože když jím opovrhnete, příště už vám dotyčný neprozradí, čeho si na vás všiml. Důležité je, abyste dokázali názory v přátelském duchu jak sdělovat, tak přijímat.

	—————

	

	Jedno přísloví říká, že velký duch zraje pozdě.7 Když však něco nedozraje bňhem dvaceti až třiceti let, nebude to mít velkou hodnotu. Když má vazal sklony dělat svoji práci příliš kvapně, bude při práci překážet ostatním, a ti o něm budou tvrdit, že je sice mladý, ale schopný. A on z toho bude tak nadšený, až to bude nezdvořilé. Bude se naparovat, kolik udělal práce, a stane se neupřímným lichotníkem, kterého budou ostatní pomlouvat za jeho zády. Když se někdo chce zdokonalovat, musí vyvíjet velké úsilí a být ve svých pokrocích podporován ostatními, jinak nebude k ničemu.

	—————

	

	Když samuraj vykonává funkci kaišaku, asistenta při obřadné sebevraždě, nebo je ve svém rodu či skupině pověřen zatýkáním a vězněním provinilců, lidé si zanedlouho všimnou, zdali je předem odhodlán nenechat se o své postavení nikým připravit. Samuraj by měl za všech okolností dávat svému okolí najevo, že má většího bojového ducha než ostatní, nikdy by se neměl cítit méněcenný a vždy by měl rozvíjet svoji odvahu.

	—————

	

	Jestliže se na bojišti budete snažit sami se ujmout vedení a vaším jediným záměrem bude prolomit nepřátelské řady, nezůstanete pozadu za ostatními, vaše mysl bude nelítostná a vy prokážete značnou bojovou odvahu. Tak nás poučili starší. Dále platí, že jste-li zabiti v bitvě, měli byste být odhodláni padnout tváří směrem k nepříteli.

	—————

	

	Kdyby byli všichni lidé v harmonii a důvěřovali Prozřetelnosti, jejich srdce by byla klidná a vyrovnaná. Když spolu lidé nejsou v souladu, chybí jim vzájemná loajalita, i když se snaží zachovat správně.

	Neustále se hádat se svými společníky, nedostavovat se na schůzky, i když se nekonají často, být nevrlý a pouze se hašteřit – to vše je důsledkem povrchní pošetilosti mysli. Ale pokud vám jde o pioravdu, byť nepříjemnou, měli byste si jednou provždy zapamatovat, že je důleežité za všech okolností přistupovat k lidem srdečně, nevyhledávat neshody a chhovat se tak, aby se vedle vás pokud možno nikdo nenudil. Navíc je fakt, že v toumto světě plném nejistot si člověk nemůže být jistý ani tím, co bude za oka-mžiHik. Bylo by hloupé umřít ve chvíli, kdy si o vás lidé myslí něco špatného. Je nevýhodné lhát a být neupřímný, a to z toho důvodu, že lži a neupřímnosti slouží jen vlastnímu prospěchu.

	I když není výhodné nechávat ostatní, ať se ujímají vedení, nehádat se, být pouze zdvořilý a být pokorný, pokud pomáháte ostatním a k těm, které znáte už déle, se chováte, jako kdybyste je potkali poprvé, nebudete mít s lidmi špatné vztahy. Totéž platí pro manželské vztahy. Je-li někdo stejně ohleduplný na konci jako na počátku vztahu, nedojde k nesouladu.

	—————

	O jistém knězi se povídá, že je díky své chytrosti schopen dosáhnout úplně všeho. Dnes v Japonsku nenaleznete mnicha, který by se mu vyrovnal. Na tom však není vůbec nic zvláštního. Zkrátka tady není nikdo, kdo by dokázal prohlédnout podstatu věcí.

	—————

	Senilita spočívá v tom, že člověk dělá pouze to, k čemu má největší sklony. Dokud je plný sil, dokáže tyto vrozené sklony potlačit a skrýt, ale jakmile zeslábne, nejsilnější stránky jeho povahy vyjdou na povrch a jsou mu jen pro ostuodu. Senilnost se projevuje v mnoha různých podobách, ale v jednom se u nikoho neliší – kolem šedesátky potká každého muže. A kdo si myslí, že senillní není, ve skutečnosti už dávno je. Dá se říci, že mistr Ittei byl senilně upowídaný. Jako kdyby chtěl lidem ukázat, že dokáže rodu Nabešima pomoci sám,, chodil navštěvovat vlivné lidi a vedl s nimi družné rozhovory. Tehdy to každlý považoval za velmi chytré, ale když se nad tím zamyslíme nyní, zjistíme, že too byl projev senility. Poučil jsem se z jeho příkladu, a jakmile jsem pocítil, že se mne začíná zmocňovat stařecká pošetilost, na třinácté výročí smrti pána Micuíšigeho jsem odmítl navštívit chrámové shromáždění a do budoucna jsem se rcozhodl vycházet z domova stále méně a méně. Člověk si nesmí dělat iluze o torm, co ho čeká.

	—————

	

	Kdo má pevné základy, neutrpí žádnou újmu, když se odchýlí v drobných detai lech či upustí od záležitostí, které se příčí jeho očekáváním. Ale v důsledku isou detaily vždy důležité. Co dělá člověk špatně a co dobře, se pozná právě na maličkostech.

	—————

	

	V rodině Rjútaidži se vypráví, že v Kamigatě kdysi žil jeden mistr l-ťing, který prohlašoval, že i když je člověk knězem, je zbytečné dávat mu vyšší hodnost, dokud nedosáhne věku čtyřiceti let. Jinak totiž napáchá mnoho chyb. Konfucius nebyl jediný, kdo se po čtyřicítce nenechal nikým zmást. Do čtyřiceti let věku nasbírají chytří i hloupí natolik dostatečné množství zkušeností, že už je nic nezaskočí.

	—————

	

	Válečník prokáže odvahu v boji spíše tehdy, když umře za svého pána, než když zabije nepřítele. V tomto směru byla příkladná oddanost Cugunobua Satoa.

	—————

	

	Když jsem byl mladý, zavedl jsem si takový svůj "litovníček", kam jsem si každý vočer zapisoval chyby, které jsem ten den udělal. Nebylo však dne, abych tam neměl dvacet až třicet záznamů, a protože to nemělo konce, nechal jsem toho. I dnes mám pocit, když před spaním přemítám o všem, co jsem ten den udělal, že není dne, abych neřekl nebo neudělal něco špatně. Žít bez chyb je vskutku nemožné. Ale kdo žije chytře, neztrácí s takovými úvahami čas.

	—————

	

	Když něco čtete nahlas, je nejlepší číst z břicha. Když budete číst pouze z úst, nelže vám hlas. Tak to učil Šikibu Nakano.

	—————

	Za šťastných časů jsou pýcha a výstřednost nebezpečné. Kdo není opatrný v obyčejných dobách, neudrží krok. Kdo předběhne ostatní v dobrých časech, klopýtne ve špatných.

	—————

	Mistr Ittei pravil: "V kaligrafii je pokrokem, když se papír, štětec a inkoust ocitnou v harmonii." Ale když papír, štětec a inkoust se tak rády rozbíhají!

	Mistr vyňal z truhly knihu. Když ji otevřel, zavoněly usychající květy hřebíčku.

	—————

	To, čemu se říká velkorysost, je ve skutečnosti soucit. V knize Šiďei se píše: "Viděno očima soucitu, nikoho bychom neměli nemít v lásce. A toho, kdo zhřešil, bychom měli litovat ještě víc." Naše srdce může být bezedně hluboké. Je v něm dost místa pro všechny. Mudrce tří starobylých království jsme nepřestali uctívat díky tomu, že k nám jejich soucit sahá dodnes.8

	Cokoli děláme, měli bychom dělat kvůli našemu pánovi a našim rodičům, kvůli lidem všeobecně a kvůli potomstvu. To je projev velikého soucitu. Teprve moudrost a odvaha, které vycházejí ze soucitu, jsou skutečnou moudrostí a odvahou. Když někdo někoho trestá nebo pro něco bojuje se soucitným srdcem, ve všem, co udělá, se projeví jeho bezmezná síla a bude to zcela správné. Když někdo něco dělá jenom pro vlastní prospěch, je to povrchní a hanebné a ve zlo se to obrátí. Co je to moudrost a odvaha, jsem pochopil již před nějakým časem, ale až nyní začínám chápat, co obnáší soucit.

	Pán lejasu pravil: "Základem pokojného panování v zemi je soucit, neboť kdo na své poddané myslí jako na své děti, na toho budou lidé myslet jako na své rodiče." Vždyť ani tituly jako "skupinový rodič" a "skupinové dítě", jež odkazují k vůdci a členu skupiny, nejsou náhodné, protože vůdce a člen skupiny jsou spolu spojeni harmonickými pouty rodičovského vztahu.

	Je zjevné, že i výrok pána Naošigeho: "Kdo hledá na druhých chyby, bude jimi jednou potrestán," pramení z jeho soucitnosti. Za projev soucitu lze považovat i jeho výrok "Zásada přesahuje rozum."9 Nadšeně nás vyzýval, ať okusíme to, co je nevyčerpatelné.

	—————

	Kněz Tannen pravil: "Chytrý vazal nikdy nepovýší. Avšak je pravda, že ani hloupí lidé se v životě nedostanou vysoko."

	—————

	Šikibu Nakano si o homosexualitě myslel toto.

	Když je člověk mladý, může si svými homosexuálními styky udělat ostudu až do konce života. Mladí mužové by si tato rizika měli uvědomit dříve, než bude pozdě. Jelikož se zde nenabízí nikdo, kdo by je s tím seznámil, mohu jim pár obecných doporučení poskytnout já.

	Je důležité pochopit, že žena je věrná jen jednomu muži. Naše city jsou celoživotně spojeny s jediným člověkem. Jinak se jedná o sodomii či prostituci, a to je pro válečníka hanba. Saikaku lhara ve svém slavném verši říká: "Mladík bez staršího milence je jako žena bez manžela." A takový člověk je všem k smíchu.

	Mladík by měl staršího muže zkoušet alespoň pět let a nabídku vztahu by měl opětovat až tehdy, kdy si bude jistý jeho úmysly. Přelétavý člověk totiž nevstoupí do vztahu naplno a později svého milence opustí.

	Dokážou-li si pomáhat a zasvětit své životy jeden druhému, časem poznají svoji povahu. Avšak je-li jeden z partnerů nečestný, ten druhý by mu měl sdělit, že jejich vztahu stojí v cestě jisté překážky, a nekompromisně jej ukončit. Pokud se se ten první zeptá, o jaké překážky jde, druhý by mu měl odpovědět, že mu to nikdy v životě neřekne. Pokud se bude dále dožadovat odpovědi, jeho partner by se měl rozzlobit, a když si nedá pokoj ani poté, měl by mu setnout hlavu.

	Dále platí, že i onen starší muž by si měl zjistit, jaké jsou mladíkovy skutečné motivy. Dokáže-li mu onen mladík zasvětit svůj život a vytrvat po dobu pěti šesti let, pak jejich vztahu nestojí nic v cestě.

	Avšak hlavní zásada zní, že člověk by neměl svoji cestu dělit na dvě. Je nutné dál odhodlaně setrvávat na Cestě samuraje.

	—————

	Tradici homosexuálních vztahů v naší provincii založil Rjótecu Hošino. Ačkoli je možno říci, že žáků měl mnoho, každého učil individuálně. Saburózaemon Echajoši byl mužem, jenž pochopil podstatu homosexuality. Jednou, když doprovázel svého mistra do Eda, se jej Rjótecu zeptal: "Jak chápeš homosexualitu?"

	Saburózaemon odvětil: "Je to něco zároveň příjemného i nepříjemného."

	Rjótecua jeho odpověď potěšila, a tak jej pochválil: "Jistě jsi musel dlouho přemýšlet, abys mohl říct něco takového."

	O několik let později se někdo zeptal Saburózaemona, jak to tenkrát myslel. Saburózaemon vysvětlil: "Základním principem homosexuality je schopnost položit svůj život za někoho druhého. Kdyby tomu tak nebylo, byla by to hanba. Problém je v tom, že pak vám už nezbývá nic, co byste za svého pána položili. A proto závěr zní, že na homosexuálním vztahu je zároveň něco příjemného i nepříjemného."

	—————

	Mistr Ittei pravil: "Kdybychom měli jediným slovem vyjádřit, jaký čin je opravdu dobrý, tak by to byla schopnost vydržet utrpení. Nevydržet je bez výjimky špatné."

	—————

	Dokud nedosáhneme věku čtyřiceti let, je lepší odložit moudrost a bystrý úsudek na později a zatím raději pracovat na své vitalitě. Záleží na osobě a na postavení, ale jakmile člověk dosáhne čtyřicítky a chybí mu vitálnost, okolí jej bude ignorovat.

	—————

	Starší soudí, že samuraj by měl být neobyčejně zarputilý a důsledný. Když se něco dělá s mírou, později může vyjít najevo, že to nestačilo. Slyšel jsem názor, že když si někdo myslí, že přehání, nikdy neudělá chybu. Na toto pravidlo bychom neměli zapomínat.

	—————

	

	Když se někdo rozhodne někoho zabít, i kdyby to mělo být velmi obtížné a vyžadovalo to přímou, bezprostřední akci, nemá cenu o tom zdlouhavě přemýšlet a jít za svým cílem oklikou. Můžete ztratit kuráž nebo promarnit vhodný okamžik a nakonec neuspějete. Cesta samuraje spočívá v bezprostřednosti. Nejlepší je neotálet a vrhnout se do toho po hlavě.

	—————

	

	Jednou jel jeden muž na čtení súter do Džissóinu v Kawakami a jedno z jeho pážat se na převozní lodi opilo a začalo dotírat na jednoho z námořníků. Sotva se loď dotkla protějšího břehu, páže tasilo meč, ale námořník se chopil vesla a přetáhl ho po hlavě. V tu chvíli se tam seběhli další námořníci s vesly v rukou a užuž se chystali utlouct mladíka k smrti, Z lodi zrovna vystupoval jeho pán, který se tvářil, že o ničem neví, ale mezitím jiné jeho páže seběhlo za námořníky a omluvilo se jim. Pak uklidnilo kamaráda a odvedlo ho domů. Opilé páže v noci zjistilo, že bylo připraveno o meč.

	V prvé řadě bylo chybou pána, že nevyčinil opilému pážeti a neukáznil ho už na palubě. A navíc, i když se páže chovalo nepřístojně, bylo chybou omlouvat se námořníkům poté, co ho přetáhli veslem po hlavě. Pán měl předstírat, že se chce omluvit, přistoupit k pážeti a námořníkovi a oba je na místě setnout. Byl to pán bez ducha.

	—————

	

	V dřívějších dobách byli muži mnohem odhodlanější. Do bitvy mohli jít pouze muži třináctiletí až šedesátiletí, a muži pokročilejšího věku se proto vydávali za mladší.

	—————

	Pokud je někdo nedbalý v případě vážných záležitostí, které se ho bezprostředně dotýkají, a nespolehne se na svůj úsudek a nezareaguje spontánně, nepodaří se mu dovést je ke zdárnému konci. Ale když se ohledně něčeho důležitého radíme s druhými, může se často stát, že se nad tím lidé zamyslí jen povrchně nebo nám neprozradí některé důležité okolnosti. Tehdy je nezbytné použít vlastní úsudek. V každém případě nic nepokazíme, když se staneme fanatiky a rozhodneme se zahodit svůj život, protože když příliš přemýšlíme, jak něco udělat dobře, brzy se do toho zamotáme a uděláme chybu. Mnohdy nám zkázu přinese spojenec, který se nám snaží s něčím pomoci, někdy nás může zabít i přítelova laskavost. Totéž platí, když žádáme o povolení o vstup do mnišského řádu.

	—————

	

	Pán Nlaošige pravil: "Jestli byl předek dobrý nebo špatný, se pozná z chování jeho potomků." Potomek by se měl chovat tak, aby z něj čišeio to dobré, co zdědil předcích, nikoli to špatné. Je to projev úcty k rodičům.

	—————

	

	Když Šógen Nakano spáchal seppuku, členové jeho skupiny se shromáždili u Hjóbua Ókiho a začali ho různě pomlouvat. Hjóbu však namítl: "O mrtvém se nemá mluvit škaredě. Člověk, kterému byla vyslovena nedůvěra, si naopak louží naše politování, a povinností samuraje je říci o něm něco pěkného, alespoň nějakou maličkost. Není pochyb o tom, že za dvacet let bude mít Šógen pověst věrného vazala." To byla slova zralého muže.

	—————

	

	Když se rozhodneme pečlivě prozkoumat některé události z minulosti, zjistíme, že o ní panuje mnoho různých názorů a že některé skutečnosti jsou dosti nejasné. Je lepší považovat je za nepoznatelné. Pán Sanenori v této souvislosti jednou poznamenal: "I to, co je pro nás nepochopitelné, ve skutečnosti lze nějakým způsobem pochopit. Ale také existují věcí, které chápeme jaksi přirozeně a věci, kterým nemůžeme porozumět, i kdybychom se snažili sebevíc. Je to zajímavé."

	To je hluboká myšlenka. Je přirozené, že některým neproniknutelným záhadám se porozumět nedá. To, co je pochopitelné snadno, bývá poněkud plytké.



	



	2      ———————————————————————

	Říká se, že samuraj by se měl vyhýbat přemíře saké, pýchy a přepychu. Když jsme nešťastní, není se čeho obávat, ale v mírně povznesené náladě jsou tyto tři věci nebezpečné. Podívejte se, jak to funguje u lidí. Je nemístné, když se někdo začne chvástat a chovat výstředně, když se mu daří dobře. Je lepší prožít si nějaké neštěstí, dokud jsme ještě mladí, protože temperament se nám zklidní až poté, co prožijeme nějaké zklamání. Člověk, který se nechá zkrušit každým neštěstím, je k ničemu.

	—————

	Při setkání s lidmi bychom měli být schopni rychle odhadnout jejich temperament a podle toho s nimi jednat. Zejména při setkání s velmi hádavým člověkem je dobré nejprve ustoupit a až pak jej přesvědčit prostřednictvím dobrých, logických argumentů, a přitom si dát pozor, abychom nezněli moc drsně a aby si onen člověk neodnesl z naší debaty nepříjemné pocity. Na tom se podílí srdce i slova. O tom mne poučil jeden kněz, když jsem s ním promlouval na téma osobních setkání.

	—————

	Sny zjevují pravdu. Když tu a tam sním o smrti v bitevní vřavě či spáchání seppuku a dodám si odvahy, mé duševní rozpoložení ve snu se postupně promění.

	Týká se to konkrétně snu, který jsem měl v noci dvacátého sedmého dne pátého měsíce.

	—————

	Kdybychom měli jediným slovem vyjádřit, v čem spočívá samurajství, tak jeho základ tkví v upřímném odevzdání svého těla i duše pánovi. A pokud se nás někdo zeptá, co by měl samuraj dělat nad tento rámec, odpověď zní, že by se měl vnitřně vyzbrojit inteligencí, lidskostí a odvahou.10 Spojit v sobě všechny tyto tři ctnosti se může obyčejnému člověku zdát nemožné, ale ve skutečnosti je to snadné. Inteligence není nic jiného než schopnost diskutovat o věcech s druhými lidmi. Z toho pramení neomezená moudrost. Lidskost je něco, co děláme kvůli ostatním, když se s nimi srovnáváme a dáváme jim přednost. Odvaha znamená zatnout zuby, vrhnout se do akce a vytrvat bez ohledu na okolnosti. Nic jiného než tyto tři ctnosti samuraj znát nepotřebuje.

	Pokud jde o vnější aspekty samurajství, patří k nim samurajův zevnějšek, způsob mluvy a kaligrafie. Protože jde o všední a každodenní záležitosti, zdokonalu|i se neustálým procvičováním. Stačí jen pochopit, že jejich podstata tkví v klidné síle. Kdo ovládl tyto tři vnější aspekty samurajství, měl by se zaměřit na poznávání historie svého kraje a jeho zvyků. Poté se může pro své potěšení a osvěžení věnovat různým uměním. Když se nad tím zamyslíme, být vazalem je snadné. Když se dnes porozhlédnete po lidech, kteří jsou jen trošku užiteční, zjistíte, že ovládli všechny tyto tři vnější aspekty.

	—————

	

	Jeden kněz pravil, že když se někdo bezhlavě pokusí překročit řeku neznámých hloubek a mělčin, nemusí dosáhnout protějšího břehu nebo dokončit své poslání, protože jej proud může strhnout do náruče jisté smrti. Totéž platí, když se někdo bez rozmyslu snaží stát se něčím vazalem, aniž by chápal, jaké v té době panuji zvyky anebo co má jeho pán rád a co nerad. Takový člověk není k ničemu a v důsledku si jen sám přivodí zkázu. Snažit se získat si pánovu přízeň je nepatřičné. Samuraj by měl zvážit, zdali se nemá zprvu držet zpátky a spíše pochopit, kde se skrývají záludně hluboké tůně a kde mělčiny, a až pak se pustit do práce a vystříhat se všeho, co pánovi vadí.

	—————

	Když si k tělu přivážete několik pytlíčků s hřebíčkem, skvěle vás to ochrání před nepřízní počasí a chladnými teplotami. Před několika lety Kazuma Nakano přijel na koni do naší provincie jako posel, a ačkoli to byl starý muž a byio to uprostřed nejkrutější zimy, vůbec nic ho nebolelo. Lidé říkali, že mu pomohl právě hřebíček. A kdo se napije vývaru z exkrementů grošovaného koně, zastaví tím krvácení rány způsobené pádem z koně.

	—————

	

	Bez chyby je ten, kdo ve sporu dokáže ustoupit. K tomu je zapotřebí síly.

	—————

	Jediný účel, který existuje, je účel přítomného okamžiku. Život se skládá z neutuchajícího sledu okamžiků. Kdo plně chápe přítomný okamžik, nemusí dělat už nic jiného, nemusí se už o nic snažit. Žijte tak, abyste byli věrní účelu přítomného okamžiku.

	Každý si nechává přítomnou chvíli uniknout a pak ji hledá, jako kdyby si myslel,že se nachází někde jinde. A nikdo jako by si toho nevšímal. Avšak k opravdovému pochopení této skutečnosti je zapotřebí sbírat zkušenost za zkušeností.

	A jakmile to člověk začne chápat, počínaje tím okamžikem se z něj stane úplně jiný člověk, i když si to nemusí vždy uvědomovat. Kdo správně pochopí tuto jednoduchou soustředěnost, zjednoduší se mu i všechno ostatní. Součástí této soustředěnosti je i oddanost pánovi.

	—————

	Říká se, že takzvaný "duch doby" je něco, k čemu se nelze vrátit, a tento duch se postupně vytrácí, protože svět spěje ke svému konci. Stejně tak ani jeden rok není tvořen pouze jarem nebo létem. Totéž platí o jednotlivém dni.

	A proto je nemožné chtít změnit dnešní svět a vrátit mu ducha, jakého měl před sto nebo více lety. Proto je důležité využít každé generace co nejlépe. To je chyba lidí, kteří se upínají na předchozí generace. Vůbec nechápou, co je důležité.

	Na druhé straně je fakt, že lidé, kteří jsou si vědomi jen dnešního dne a opovrhují minulostí, jsou nezodpovědní.

	—————

	Buďte věrní momentální myšlence a nenechávejte se ničím rozrušit. Nenamáhejte se, nerozptylujte se, nikam neodbíhejte a místo toho se snažte prožívat myšlenku za myšlenkou.

	—————

	Udatní mužové minulosti byli většinou pěkní hrubiáni. Byli silně vitální a odvážní, a proto rádi propadali záchvatům vražedné zuřivosti. Nějak se mi tento poznatek nezdál, a tak jsem se na to zeptal Cunetoma. Cunetomo mi odpověděl: "Je pochopitelné, že vzhledem ke své silné vitalitě měli vesměs hrubé způsoby a každou chvíli se někde porvali na život a na smrt. V současnosti se již s takovou neurva-lostí nesetkáváme, protože muži již nejsou tak vitální, jak bývali. Vitalita upadla, ale mravy se zlepšily. Avšak bojový duch je jiná věc. Ačkoli jsou dnešní mužové zjemnělí, neznamená to, že by váhali skočit do chřtánu smrti. To nemá s vitalitou nic společného."

	—————

	Šóemon Ušida poznamenal, že pokud jde o válečnou taktiku pána Naošigeho, jeho vazalové byli zvyklí ocitat se v situacích, ve kterých vůbec netušili, co se bude dít dále, a pán Naošige tak mohl vše zdárně ukončit jediným slovem. A když ležel na smrtelné posteli a chystal se k odchodu z tohoto světa, neřekl nic, i když za ním přišli jeho hlavní vazalové.

	—————

	Pán lejasu se jednou zúčastnil bitvy, v níž nic nezískal, ale lidé později prohlásili: "Iejasu je velice odvážným generálem. Ani jeden z jeho vazalů, kteří padli v bitvě, nezemřel otočen zády k nepříteli. Všichni zahynuli tváří k nepříteli."

	Jelikož se samurajovo duševní rozpoložení projeví i po smrti, je to něco, co ho může zostudit.

	—————

	Jak prohlásil Ukjó Jasuda v souvislosti s obětováním poslední číše vína: "Konec je důležitý u všech věcí." A takto bychom měli žít celý život. Když od nás odcházejí hosté, je nezbytné, abychom otáleli s rozloučením a tvářili se zdráhavě. Pokud nedáte najevo jistou zdráhavost, budete vypadat znuděně i celý den a večer konverzací přijdou vniveč. Při jednání s lidmi je nezbytné působit energicky a bez ustání budit dojem osobitosti a výjimečnosti. Říká se, že k pochopení tohoto pravidla stačí málo.

	—————

	Samotná nicota je zdrojem života našich těl. Obrat "forma je prázdnota" Idřuje právě toto existování tam, kde nic není. Obrat "prázdnota je forma" naopak znamená, že všechno pochází z nicoty. Tyto dvě věci bychom neměli zaměňovat.

	—————

	Kanšin Ussugi jednou prohlásil: "Od začátku až do konce jsem se nikdy netsaral, zdali zvítězím – jedinou mojí starostí bylo, abych nebyl v situacích pozadu." To je zajímavé. Vazala vždy zaskočí, když se ocitne pozadu za situací. Ale když nezůstaneme pozadu, naše skutky či reakce nebudou za žádných okolností povrchní.

	—————

	Měli bychom si dávat pozor na to, abychom před staršími nebo výše postaveními nemluvili do omrzení o tématech, jako je studium, morálka nebo tradiční zvyky. Kdo to má poslouchat.

	—————

	Když se lidé z Kamigaty vydají na prohlížení květů,11 berou si s sebou takovou dřevěnou nádobu o několika patrech, do které si dávají oběd. Při návratu ji zahodí a rozdupou. Jak již tušíte, jde o mou vzpomínku z hlavního města Kjóta. Konec je důležitý u všech věcí.

	—————

	Jednou během procházky Cunetomo poznamenal: "Člověk je jako dobře ovládaná loutka, není-liž pravda? Je jako výrobek zručného řemeslníka, který s ním umí běhat, skákat a dokonce i mluvit, ačkoli mu chybí provázky k jeho ovládání. Rok se sejde s rokem a všichni jsme hosty na svátku Bon. Svět je věru pomíjivý. A lidé na to stále zapomínají."

	—————

	

	Jeden mladý pán se kdysi dozvěděl, že "právě teď" je "tehdy" a "tehdy" že znamená "právě teď".

	Pokud nechcete propást příležitost, nesmíte si myslet, že jde o dva termíny, který každý znamená něco jiného. Když je například někdo předvolán před svého pána, aby mu okamžitě něco vysvětlil, nejspíš ho to uvede do rozpaků, a to je právě důkazem toho, že tyto dva termíny chápe odděleně. Jestliže se však někomu podaří "právě teď" a "tehdy" sjednotit, tak i když se nikdy nestane rádcem svého pána, pořád bude dobrým vazalem, který si předem v koutku svého pokoje nacvičí, jak vyjádřit požadovanou informaci jasně a srozumitelně, ať už to bude před svým pánem, radou starších nebo před samotným šógunem na hradě v Edu.

	Tato zásada platí ve všem. Stejně bychom si měli počínat například i při zjišťování informací. Týká se to jak výcviku v bojových uměních, tak úředních záležitostí. A jakmile se pokusíte takto soustředit na své činnosti, jistě pochopíte, v čem tkví dnešní nedbalost a zítřejší nedostatek odhodlání.

	—————

	

	Když někdo udělá chybu byť třeba v práci pro vládu, je snad možné ji omluvit třeba nešikovností nebo nedostatkem zkušeností. Jakým způsobem lze však omluvit nedávné selhání čtyř samurajů při nečekaném incidentu během oslav svátku Bon? Mistr Džin'emon vždy říkával: "Na to, abyste byli válečníky, stačí mít kuráž," a to je přesně ten případ. Pokud se někdo cítí následkem svého selhání ponížen a zahanben, přinejmenším by mohl vzít meč a rozpárat si břicho, místo aby žil v hanbě a s palčivým pocitem, že nemá kam jít, protože selhal jako válečník, nedokáže jednat rychle a lidé jím opovrhují. Ale když někdo lituje ztráty svého života a uvažuje, že by měl zůstat naživu, protože smrt by byla nesmyslná, lidé si na něj budou ve skrytu ukazovat ještě pět, deset nebo i dvacet let a on bude žít v hanbě. Po jeho smrti bude jeho mrtvola pokryta hanbou a jeho nevinní potomci se budou stydět, že jsou z jeho krve, jméno jeho předků bude společensky znemožněno a pověst všech členů jeho rodiny bude pošpiněna. Takový osud je vskutku žalostný.

	Kdo se ve dne nezabývá ničím opravdu naléhavým a ani ve snu neuvažuje o tom, co to obnáší být válečníkem, kdo prožívá své dny jalově, ten si podle mého názoru zaslouží potrestání.

	Patrně se dá říci, že onen muž, který byl zabit, nebyl nijak zvlášť schopným bojovníkem a jako válečník vyloženě neměl štěstí. Muž, který ho zabil, byl k tomu donucen nevyhnutelnými okolnostmi a pocitem, že nic jiného ani udělat nemůže, a taktéž riskoval svůj život, takže o zbabělosti nemůže být ani řeč. Prchlivost není dobrá vlastnost, ale nikdo nemůže říct, že dva muži stojící proti sobě jsou zbabělci. Avšak oni čtyři mužové, kteří přežili a pokryli se hanbou, nebyli opravdovými válečníky.

	Každý den bychom měli promýšlet a vštěpovat si do mysli rčení "tehdy je právě teď." Říká se, že je skutečně zvláštní, jak někdo může projít životem do té či oné míry nedbale. Cesta samuraje spočívá v tom, že ráno co ráno trénujeme smrt, přemýšlíme, zda k ní dojde tu nebo tam, představujeme si co nejkrásnější způsoby zahynutí a pevně se odhodláváme k smrti. Ačkoli to může být tou nejobtížnější věcí na světě, pokud se rozhodnete to dokázat, tak to dokázat lze. Neexistuje nic na světě, o čem bychom si měli myslet, že to nedokážeme.

	Ve válečnictví mají důležitou roli také slova. V oné nedávné události mohla k zastavení onoho vraždícího a prchajícího muže nejlépe posloužit právě slova. Stane-li se situace neúnosnou, buď dotyčného zabijeme, anebo v případě, že utíká pryč, vykřikneme: "Neutíkej! Jenom zbabělci utíkají!" A tak dosáhneme svého cíle s pomocí slov, přičemž samozřejmě každá situace vyžaduje slova jiná.

	Byl jednou jeden muž, který byl široko daleko pověstný svojí schopností odhadnout povahu a rozpoložení druhých lidí, a právě podobné situace zvládal s bravurou. To je důkaz toho, že "právě teď" se nikterak neliší od "až přijde čas". Dalším takovým příkladem je postavení jokozy no jari.12 V tomto ohledu je důležité předem si stanovit svůj cíl.

	Takových věcí, které je zapotřebí zvážit předem, je mnoho. Pokud v rezidenci vašeho pána někdo někoho zabije a podaří se mu uniknout, a vy nevíte, zdali nemá ještě tasený meč a nepřibližuje se k pánovým komnatám, vaší povinností je ho zabít. Při pozdějším vyšetřování sice můžete být obviněni ze spojenectví s vrahem nebo ze zaujatosti vůči němu, ale v oné chvíli byste měli myslet jenom na to, jak ho zabít, a ne spekulovat o tom, že byste později mohli být obviněni.

	—————

	I když samuraj přijde znenadání o hlavu, měl by být schopen s jistotou provést ještě jednu akci. Důkazem toho jsou poslední okamžiky Jošisady Nitty. Kdyby byl jeho duch slabý, v okamžiku, kdy mu usekli hlavu, by padl k zemi. Z ještě nedávnějšší doby pochází příklad Dókena Óno. Tito samurajové byli schopni dotáhnout svou akci do konce jen a jen díky svému odhodlání. S takovou odvahou a bojovým duchem se proměníte v mstivého ducha překypujícího odhodláním, který nezemře, ani když přijde o hlavu.

	—————

	Ať už jsou lidé vysokého nebo nízkého původu, bohatí nebo chudí, staří nebo mladí, osvícení nebo zmatení, všichni jsou na tom stejně – jednoho dne zemřou. Ne že bychom nevěděli, že jednou zemřeme, ale chytáme se stébla. Na jedné straně víme, že jednoho dne zemřeme, a na druhé straně si myslíme, že všichni ostatní zemřou před námi a my z tohoto světa odejdeme jako poslední. Smrt se zdá být tak vzdálená…

	Není takové myšlení povrchní? Je bezcenné, je to jako vtip uprostřed snu. Nikomu nepomůže, když bude ignorovat blízkost smrti. Smrt stojí vždy za dveřmi, a my bychom měli vyvinout patřičné úsilí a jednat rychle.

	—————

	Jsou chvíle, kdy se někdo nechá unést a začne mluvit bez přemýšlení. Bylo však vypozorováno, že se to stává spíše osobám prostořekým, které postrádají ryzost charakteru. V takové chvíli je nejlepší uvědomit si pravdu a také ji říct nahlas. Pak si to uvědomí i onen člověk. A když se nám stane, že někoho pozdravíme příliš lehkovážně, měli bychom zvážit okolnosti a po zralé úvaze promluvit tak, abychom nezranili jeho city.

	Natrefíte-li na člověka, který kritizuje Cestu samuraje nebo váš kraj, buďte k němu být přísní a při rozhovoru mu neprojevujte ani špetku úcty. Je důležité být předem odhodlaný a rozhodnutý.

	—————

	Ačkoli je běžné, že člověk, který vyniká v některém umění, chápe ostatní jako své konkurenty, Sačú Hjódo se loni vzdal titulu Mistr rengy ve prospěch Šóčina Jamagučiho. Chvályhodné počínání.

	—————

	Kněz Tannen si rád věšel před dům zvonky, které rozezníval vítr, ale říkával: "Nedělám to kvůli tomu, že bych měl rád jejich zvuk. Věším si je proto, abych v případě požáru věděl, odkud vane vítr. Požár je jediné, co mne trápí, protože mám na starost velký chrám." Když v noci hodně foukalo, chodil okolo domu. Za celý život mu ani jednou nevyhasla pánev se žhavým uhlím, a na noc si vždy přichystal k posteli lucernu a pomůcky k jejímu zažehnutí. "Když se něco stane, lidé začnou zmatkovat a nikoho nenapadne rychle rozsvítit," říkával.

	—————

	Kdo rozlišuje mezi veřejnými místy a vlastní ložnicí, nebo mezi bojištěm a tatami, dostane se jednou do situace, kdy už nebude mít čas to napravit. Jediné, na čem záleží, je neutuchající bdělost. Kdyby si bojovníci nedokazovali svou udatnost na tatami, nespatřili bychom je ani na bitevním poli.

	—————

	

	Statečnost a zbabělost nejsou vlastnosti, které by bylo možné odhadnout v dobách míru. Spadají do odlišných kategorií.

	—————

	

	Třebaže se dá říci, že bohové nemají rádi nečistotu, když se nad tím trochu zamyslíme, zjistíme, že jsme přeci nezanedbávali každodenní modlitbu a že naše předchozí svědomitost při modlení byla dobrá právě k tomu, abychom si zaručili štěstí i v dobách, kdy se koupeme v krvi a zakopáváme o hromady mrtvol. A je-li váš bůh takový, že se k vám otočí zády, když jste poskvrněni, pak bysto si měli jasně uvědomit, že modlení je neúčinné, a měli byste jej uctívat dále bez ohledu na znečištění.

	—————

	

	Když se člověku vůbec nedaří a je stíhán pohromami, stačí jediné slovo. I ve šťastných časech stačí jediné slovo. Taktéž při setkání a hovoru s druhými lidmi stačí říct jedno slovo. Je důležité se nejprve pořádně zamyslet a až pak promluvit. To je jasná zásada, kterou bychom si měli důkladně osvojit. K jejímu osvojení je nezbytné vynaložit maximální úsilí a mít předem správný postoj. Velmi obtížně se to vysvětluje, ale každý by na tom měl pracovat ve svém srdci. Těžko to pochopí ten, kdo se to nenaučil v srdci.

	—————

	Lidský živol je opravdu krátký. Je lepší dělat během života věci, které máme rádi. Bylo by bláznovstvím žít v tomto snu o světě, vnímat jeho nepříjemné stránky a dělat pouze to, co máme neradi. Ale před mladými lidmi bychom tuto pravdu měli tajit, protože by ji mohli ke své škodě špatně pochopit.

	Tak já třeba hrozně rád spím. Čím dál víc času hodlám trávit v soukromí svého domu, abych mohl prospat zbytek života.

	—————

	V noci z osmadvacátého dne dvanáctého měsíce v třetím roce Šótoku jsem měl sen. Jeho obsah se průběžně měnil a já si při něm posílil vůli. Sny hodně vypovídají o našem rozpoložení. Snažte se ze svých snů učinit své společníky a usilovně na sobě pracujte.

	—————

	Ostuda a pokání se podobají rozvlněné hladině vody v hrnci. Jeden můj přítel, když poslouchal doznání člověka, který mu ukradl přívěsek k meči, pocítil soucit. Když někdo napraví své chyby, brzy po nich nezůstane ani stopa.

	—————

	Jak prohlásil buddhistický kněz Kaion, člověk, který sobě byť jen trochu porozumí, zpychne, protože si myslí, že zná své hranice a své slabé stránky. A přitom skutečné poznání vlastních hranic a slabých stránek je velmi obtížné.

	—————

	

	Na první pohled se zdá, že míra důstojnosti je u každého člověka jasně viditelná. Existuje důstojnost zevnějšku – někdo důstojně vypadá. Někdo je důstojně klidný. Někdo je důstojně málomluvný. Něčí důstojnost spočívá v bezchybnosti mravů. Někdo působí důstojně svým vážným chováním. Také existuje důstojnost v moudrosti a nadhledu.

	To vše se projevuje na povrchu. Ale v podstatě jde o myšlenkovou jednoduchost a pevnost ducha.

	—————

	Chamtivost, zloba a hloupost se dají dobře rozpoznat. Když se na světě dějí špatnosti, stačí si je jednotlivě prohlédnout a porovnat, abychom zjistili, s kterou z těchto tří vlastností souvisejí. A když poměříme dobré věci na světě, zjistíme, že mají vztah k moudrostí, lidskosti a statečnosti.

	—————

	

	Tak vyprávěl Katuma Tošiaki Nakano.

	Někteří lidé mají pocit, že používat staré nádobí na čajový obřad je neslušné a že je lepší používat nádobí nové, čisté. Jiní lidé jsou zase zvyklí na staré nádobí, protože se netřpytí jako nové. Jedni jak druzí se mýlí. Staré nádobí totiž používají nejen prostí lidé, ale i vyšší třídy, protože staré věci mají hodnotu. A tuto hodnotu lidé chovají v úctě.

	Totéž platí o vazalech. Člověk prostého původu se stanem členem vyšší třídy právě díky své hodnotě. A bylo by naprostou chybou domnívat se, že člověk z obyčejné rodiny nedokáže vykonat tutéž práci jako někdo z vysoce postavené rodiny anebo že člověku, který byl dosud jen pěšákem, by neměla být svěřena role vůdce. Protože ten, kdo zlepšil své společenské postavení, má značnou hodnotu a měl by proto být respektován, a to dokonce víc než člověk, který se narodil do své třídy.

	—————

	Člověk prý není schopen velkých činů, pokud si nezachovává jistý odstup od svého pána, svých nadřízených vazalů a starších. Když se něco dělá nedbale, neformálně a příliš uvolněně, nekončí to dobře. Je to otázka postoje.

	—————

	

	Není dobré, když se někdo nezajímá o historii a původ svého rodu a jeho vazalů. Ale jsou chvíle, kdy je příliš mnoho vědomostí na překážku. Musíme být i liskrétní. Když někdo zná všechny okolnosti, může mu to bránit v konání každodenních povinností. Musíme být diskrétní.

	—————

	

	Je psáno, že kněz Šungaku pravil: "Pouhým odmítnutím ustoupit ze své pozice člověk získá sílu za dva muže." To je zajímavé. Když se v určitou chvíli a na určitém místě něco neudělá, zůstane to nevyřešené po celý život. A když je v určitý moment obtížné dovést věci do konce silou jednoho muže, lze je vyřešit silou dvou mužů. Kdo se nad tím zamyslí příliš pozdě, bude nedbalý po celý život.

	Další zajímavé pořekadlo zní: "Rázně vykroč a projdeš železnou zdí." Rázné vykročení a překonání překážky je prvním předpokladem skutečné rychlosti. V léto souvislosti podotýkám, že Hidejoši13 byl asi jediným mužem od dob založení Japonska, který se skutečně chopil příležitosti, jaká přijde jedinkrát za život.

	—————

	Lidé, kteří donekonečna mluví o malichernostech, si většinou chtějí na něco postěžovat. Ale aby to na nich nebylo poznat, neustále opakují dokola jednu h tu samou věc. Takové řeči vzbuzují v posluchačích pochybnosti.

	—————

	Měli bychom si dávat pozor na jazyk a neříkat věci, které by nám za určitých okolností mohly způsobit potíže. Když se na světě něco stane, lidi to začne hned zajímat, a než se stačíte rozkoukat, mluví o tom i vrabci na střeše. To je přece zbytečné. Dojde-li k nejhoršímu, lidé začnou roztrušovat drby i o vás, anebo si přinejmenším naděláte nepřátele, když utrousíte nějakou zbytečnost a dumat o poezii.

	—————

	

	Je velkou chybou komentovat vztahy druhých lidí. Stejně tak nevhodné je hovořit o nich pochvalně. Nejlepší je být si za každých okolností vědom vlastních schopností, jít usilovně za svými cíli a hovořit uvážlivě a zdrženlivě.

	—————

	

	Srdce ctnostného člověka zůstává v klidu a ničím se nevzrušuje. Člověk nízké hodnoty není v klidu, neustále působí potíže a se všemi je znesvářený.

	—————

	

	Je dobré vnímat svět jako sen. Když se vám přihodí něco jako noční můra, vzbudíte se a řeknete si, že to byl jen sen. Svět, ve kterém žijeme, se prý od snu ani trošku neliší.

	—————

	

	Lidé používají svoji inteligenci k tomu, aby z něčeho udělali pravdu a z něčeho lež, aby chytrými argumenty prosadili to, co chtějí. A tak lidem inteligence škodí. Veškeré vaše snažení bude neúčinné, pokud nebudete používat pravdu.

	—————

	

	Při právních sporech nebo i při hádkách platí, že ten, kdo prohraje rychle, prohraje s noblesou. Podobá se to zápasu sumo. Když někdo myslí jenom na to, jak vyhrát, dosáhne jen špinavého vítězství, které je horší než porážka. Špinavé vítězství se totiž většinou promění ve špinavou porážku.

	—————

	Když někdo intenzivně vnímá rozdíl mezi sebou a ostatními lidmi, chová k lidem nepřátelství a bývá s nimi často rozhádaný, znamená to, že jeho srdci chybí soucit. Ale když vše na světě zahrne soucitem, konflikty s druhými rázem ustanou.

	—————

	Člověk, který ví jen málo, se bude tvářit, jako kdyby věděl hodně. Je totiž nezkušený. Když se někdo v něčem dobře vyzná, nebude to na jeho chování poznat. Takový člověk je zdvořilý.

	—————

	

	Když si jdeme za někým popovídat a podobně, je dobré toho člověka předem uvědomit a až pak vyrazit na cestu. Jít na schůzku a nevědět, zda není onen člověk zaneprázdněný nebo zda ho zrovna něco netrápí, je poněkud nešikovné. Nejít tam, kam jsme nebyli pozváni, je neobyčejně moudré. Dobří přátelé jsou vzácní. I když jsme někam pozváni, měli bychom být vnímaví a chápaví. Je těžké opravdu vycítit, na co jsou citliví lidé, kteří na rozdíl od jiných vyrážejí do společnosti zcela běžně. Fiaska jsou při různých společenských večírcích víc než častá.

	Nicméně platí, že bychom neměli být příkří k člověku, který nás přišel navštívil, i když máme zrovna plné ruce práce.

	—————

	

	Ani dobrou věc není moudré příliš protahovat. I v případě buddhismu, buddhistických kázání a mravních lekcí platí, že příliš mnoho mluvení škodí.

	—————

	

	Zesnulý Džin'emon jednou prohlásil, že je lepší nevychovávat dcery. Jsou skvrnou na rodinné pověsti a ostudou pro rodiče. Nejstarší dcera je výjimkou, ale ostatních je lepší si nevšímat.

	—————

	Kněz Keihó vyprávěl, že pán Aki jednou prohlásil, že udatnost v boji je otázkou fanatismu. K mému překvapení se jeho myšlenka shodovala s mým vlastním předsevzetím, a tak jsem ve svém fanatismu ještě přitvrdil.

	—————

	Zesnulý Kazuma Nakano jednou řekl, že původním účelem čajového obřadu byla očista všech šesti smyslů. Oči očistí zavěšený svitek a květinové ozdoby. Pro nos je tam vonná tyčinka. Pro uši zvuk vroucí vody. Ústa čeká chuť čaje. A pro ruce a nohy je očistou správnost formy. Jakmile se očistí těchto pět smyslů, dojde i k očištění samotné mysli. Je-li mysl zanesená, čajový obřad ji pročistí. Já žiji v duchu čajového obřadu od rána do večera, ale v žádném případě mi nejde o estetiku a chuťové prožitky. Navíc platí, že čajové náčiní by mělo odpovídat vašemu společenskému postavení.

	V básni "Včera v noci / v nejzazší vesnici / v sněhové vánici / rozkvetly nesčetné / větve švestky" byl obrat "nesčetné větve" pro svou přílišnou košatost zjednodušen na "jedinou větev". Teprve "jediná větev" v sobě totiž skrývá skutečný klid.

	—————

	

	Když se vaši důvěrní přátelé, spojenci nebo lidé, kteří jsou vám zavázaní, na někom dopustí nějaké křivdy, měli byste je diskrétně napomenout a na veřejnosti byste o nich měli hovořit ve vší slušnosti. Očistěte je od jejich špatné pověsti a chvalte je jako dokonalé přátele a výjimečné osobnosti. Jestliže svého přítele pokáráte v soukromí a s veškerým pochopením, skvrna na jeho reputaci vybledne a on se napraví. Když někoho pochválíte, změní to jeho srdce a špatná pověst zmizí sama od sebe. Je důležité mít jediný cíl – ke všemu přistupovat se soucitem a snahou o dobré řešení.

	—————

	

	Jeden člověk jednou prohlásil, že existují dva druhy temperamentu, vnitřní a vnější, a že člověk, kterému se nedostává jednoho nebo druhého, nemá žádnou cenu. Názorným příkladem může být čepel meče, kterou je potřeba tu a tam dobře nabrousit a pak zase vrátit do pochvy. Pravidelně pak meč tasíme, předvádíme útok, utíráme čepel a vracíme do pochvy.

	Když někdo chodí s neustále taseným mečem, ze zvyku kolem sebe máchá obnaženou čepelí. Lidé se mu budou vyhýbat a on tak nebude mít žádné spojence.

	A pokud se meč z pochvy nikdy nevytahuje, zreziví, jeho ostří se otupí a totéž si lidé budou myslet i o jeho majiteli.

	—————

	

	K úspěchu nestačí pouhá chytrost. Nezbytná je širší perspektiva. Ukvapené závěry o tom, co je dobré a co zlé, nebudou nikomu nic platné. To však neznamená, že bychom měli být liknaví. Nikdo se prý nestane opravdovým samurajem, pokud není schopen se rychle rozhodnout a bez otálení se vrhnout za svým cílem.

	—————

	Skupina pěti nebo šesti pážat jednou cestovala společně v jednom člunu do hlavního města a uprostřed noci jejich člun narazil do větší lodi. Okamžitě jim na palubu naskákalo pět nebo šest námořníků, kteří se hlasitě dožadovali, aby jim posádka člunu v souladu s námořnickým kodexem odevzdala kotvu. Když to pážata slyšela, vrhla se na námořníky a zařvala: "Námořnický kodex je pro mořníky! Copak si myslíte, že my samurajové a válečníci si necháme vzít jediný kus vybavení našeho člunu? Všechny do jednoho vás posekáme a naházíme do moře!" Nato námořníci prchli zpátky na svoji loď. V takových chvílích je nezbytné zachovat se jako samuraj. Jde-li o něco tak malicherného, je nejlepší zařvat a všechno se vyřeší. Přikládáme-li něčemu větší váhu, než jakou to má ve skutečnosti, a zmeškáme-li vhodnou příležitost k akci, nepodaří se nám danou záležitost dovést ke zdárnému konci a skončí to naším neúspěchem.

	—————

	Jeden samuraj zjistil při uzávěrce účetní knihy, že mu chybí peníze, a tak poslal svému nadřízenému dopis, ve kterém stálo: "Je politováníhodné, když je člověk nucen spáchat seppuku kvůli penězům. Jakožto svého nadřízeného vás prosím, abyste mi zaslal hotovost na úhradu manka." Jelikož jeho odůvodnění znělo rozumně, účet byl vyrovnán a případ uzavřen. Říká se, že i vážné prohřešky lze vyřešit bez pátrání.

	—————

	Kdo je netrpělivý, všechno pokazí a nevykoná nic opravdu velkého. Když svůj úkol nepovažujeme jen za otázku času, podaří se nám ho dokončit překvapivě brzy. Časy se mění. Představte si svět za patnáct let. Jistě se bude v mnohém lišit, ale kdybychom nahlédli do knihy věšteb, patrně by se o tolik nelišil. Za patnáct lei už tu nebude ani jeden z mužů, kteří jsou dnes užiteční. A i když se do popředí dostanou někteří dnešní mladíci, nebude jich víc než polovina.

	Hodnota se postupně vytrácí. Kdyby byl například nedostatek zlata, začali bychom si cenit stříbro, a kdyby nebylo dost stříbra, vážili bychom si mědi. Jak •.e časy mění a lidské schopnosti se pomalu vytrácejí, člověk se stává cenným, i když vynaloží jen malé úsilí. Patnáct let, to je pouhý sen. Stačí pečovat o svoje /draví a cíle je dosaženo – každý se může stát hodnotným člověkem. V dobách, kdy je mnoho pánů, je zapotřebí vynaložit značného úsilí. Ale jakmile svět spěje k upadku, vyniknout nad ostatními je snadné.

	—————

	Musíme vynaložit velké úsilí, abychom napravili něčí zlozvyky. Měli bychom si ph tom počínat jako vosa kutilka.14 Údajně to platí i při výchově adoptovaného dítěte – když ho budete soustavně vychovávat tak, aby bylo jako vy, zcela určitě ho stane vaší kopií.

	—————

	Když veškerá vaše síla vychází z vitality, vaše slova i chování se budou jevit v souladu s Cestou a okolí pro vás bude mít jen slova chvály. Ale když se na to zeptáte sami sebe, odpovědí vám bude mlčení. Poslední verš básně, jenž zní "Jak odpovíš, až zeptá se tě vlastní srdce?", v sobě skrývá tajný princip všech umění. Srdce je prý nejlepším soudcem.

	—————

	

	Když posloucháte příběhy lidí, kteří něčeho dosáhli, a jim podobných, měli byste naslouchat s hlubokou upřímností, i když jde o něco, o čem jste již slyšeli. Může se totiž stát, že tutéž věc vyslechnete podesáté či podvacáté a najednou nečekaně něco pochopíte. A takový moment je velmi cenný. V nudných řecích starců jsou ukryty perly moudrosti.

	

	

	3      ———————————————————————

	Pán Naošige jednou poznamenal: "Neznám hlubší pocit než giri. Někdy vám třeba umře bratranec a vy neuroníte ani slzu. A pak uslyšíte o někom, kdo žil před padesáti či sto lety, a i když o něm nic nevíte a nejste s ním nikterak spřízněni, stejně vás pocit giri dožene k pláči."

	—————

	Pán Naošige jednou projížděl osadou Čiriku a někdo z jeho doprovodu navrhl: "Žije tady muž, kterému je přes devadesát let. Je to požehnaný stařec, tak co kdybychom jej navštívili?" Naošige vyslechl návrh a odvětil: "Neznám žalostnější osud. Kolik svých dětí a vnuků asi viděl umírat před svýma očima? Co je na tom požehnaného?"

	Zdá se, že starce nenavštívil.

	—————

	

	Když pán Naošige jednou promlouval ke svému vnukovi, pánu Motošigemu, řekl: "Bez ohledu na to, je-li člověk vysokého či nízkého postavení, jeho rodina upadne, až nastane čas. A když se v té chvíli někdo snaží svůj původ zachránit, nekončí to hezky. Jestliže si myslíš, že čas tvé rodiny vypršel, je nejlepší nechat ji upadnout ochotně a s radostí. A tak se ti dokonce může podařit ji zachránit."

	Motošige prý tuto moudrost předal i svému mladšímu bratrovi.



	



	4      ———————————————————————

	Když bylo Tadanao Nabešimovi patnáct, sluha v kuchyni se dopustil nějaké hrubosti a jeden pěšák se ho chystal zbít, jenže to dopadlo tak, že sluha tasil meč a vojáka zabil. Starší rodu rozhodli, že si sluha zaslouží trest smrti, protože se předně dopustil neúcty k muži vyššího postavení a pak také prolil krev svého protivníka. Když to slyšel Tadanao, prohlásil: "Co je horší, nerespektovat něčí postavení, nebo se odchýlit od Cesty samuraje?"

	Starší nebyli schopni odpovědět. Tadanao tedy pokračoval: "Četl jsem, že když je zločin nejasný, trest by měl být mírný. Vsaďte ho na čas do šatlavy."

	—————

	Pán Kacušige byl jednou na lovu v Široiši a zastřelil velkého kance. Všichni se seběhli okolo a vykřikovali: "To je nádhera! To se vám povedlo! Kapitální kousek!" A vtom kanec vyskočil a vrhl se na ně. Všichni se zmateně rozprchli na všechny strany, jenom Matabei Nabešima zůstal stát, tasil meč a kance dorazil. V tu chvíli si pán Kacušige přikryl tvář rukávem a pravil: "Tady se ale práší." I 'atrně se nechtěl dívat na zmatený úprk svých poddaných.

	—————

	

	Když byl pán Kacušige mladý, jeho otec, pán Naošige, mu přikázal: "Potřebuješ se procvičit v zacházení s mečem. Poprav několik odsouzených k smrti." Na místě, kde je nyní západní brána, se seřadilo deset mužů, o Kacušige jim jednomu po druhém stínal hlavy, až jich popravil devět. Když došel k desátému, všiml si, že je to ještě mladík a že je zdravý, a tak prohlásil: "Už mám toho stínání dost. Tady toho mladého muže ušetřím." A tak zachránil mladíkovi život.

	—————

	

	Pán Kacušige rád říkával, že existují čtyři druhy vazalů. Vazalové jsou buď "rychlí, pak pomalí", nebo "pomalí, pak rychlí", nebo "neustále rychlí", nebo "neustále pomalí".

	"Neustále rychlí" jsou ti, kteří splní zadaný úkol rychle a spolehlivě. Tento typ vazala představuje Kičizaemon Fukuči i další.

	"Pomalí, pak rychlí" jsou ti, kteří sice nechápou rozkazy úplně dokonale, ale rychle se připraví a brzy dovedou věci ke zdárnému konci. Myslím, že jako příklad může sloužit Kazuma Nakano a jemu podobní.

	"Rychlí, pak pomalí" jsou vazalové, kteří v okamžik vydání rozkazu vypadají, že úkol splní brzy, jenže pak otálejí při přípravách a pořád mají dost času. Takových je spousta.

	O všech ostatních lze říci, že jsou "neustále pomalí".

	

	

	5      ———————————————————————

	Když pán Takanobu vedl bitvu o Bungo, z nepřátelského tábora přišel posel a přinesl nějaké jídlo a saké. Takanobu se užuž chystal, že přijme posla a pochutná si na daru, ale jeho pobočníci ho varovali: "Dary od nepřítele bývají otrávené. Generál by nic takového jíst neměl."

	Takanobu je vyslechl a pak pravil: "I kdyby to jídlo bylo otrávené, jaký vliv by to mělo na události? Přiveďte posla!" Přímo před ním pak otevřel soudek, vypil tři velké šálky saké, jeden nabídl i poslovi, předal mu odpověď a poslal ho zpátky do jeho tábora.

	—————

	Kněz Tannen při svých kázáních říkával:

	"Mnich nikdy nezavrší Cestu buddhismu, pakliže navenek neprojevuje soucit a v nitru vytrvale nehromadí odvahu. A když válečník neprojevuje navenek dostatek odvahy a nemá v srdci tolik soucitu, že mu div nepukne srdce, nemůže se stát vazalem. A proto je mnichovi vzorem odvahy válečník a válečníkovi je vzorem soucitu mnich.

	Při svých mnohaletých toulkách jsem se setkal s moudrými muži, ale nikdy jsem nepřišel na to, jakým způsobem dosáhnout poznání. Proto kdykoli jsem se doslechl, že na tom či onom místě žije nějaký odvážný muž, vydal jsem se za ním, jakkoliv byla cesta svízelná. Brzy jsem zjistil, že příběhy z Cesty samurajů, které mi tito samurajové vyprávěli, pomáhají člověku na Cestě buddhismu. Válečník v plné zbroji vtrhne do nepřátelského ležení, protože v jeho zbroji tkví jeho síla. Myslíte, že mnich s modlitebními korálky v ruce, jehož jedinou zbraní je pokora a soucit, by se dokázal vrhnout proti řadě kopí a mečů? Takový mnich se nikam vrhat nebude, pakliže není vybaven notnou dávkou odvahy. I kněz obětující vonnou tyčinku při významné buddhistické bohoslužbě se bude třást strachy, protože nemá v krvi ani špetku odvahy.

	Vyrvat přítele ze spárů smrti nebo zachránit všechny živé tvory z pekla – všechno je to jen otázka odvahy. Avšak dnešní muži se oddávají iluzím a usilují o jemnost, neboť si myslí, že být jemný je chvályhodné – a nikdo z nich Cestu nezavrší. Navíc i mezi bojovníky lze nalézt zbabělce, kteří dávají přednost buddhismu. To je věru smutné. Mladý samuraj dělá velikou chybu, když studuje buddhismus. Důvodem je to, že začne na vše nahlížet dvěma způsoby. Člověk, který se nevydá jedním jediným směrem, nemá žádnou cenu. Nevadí, když se pro studium buddhismu rozhodnou zasloužilí starci, ale válečník se stane samurajem, až když si přes jedno rameno hodí oddanost pánovi a rodičovskou úctu a přes druhé odvahu a soucit a s tímto nákladem putuje ve dne v noci, dokud nepadne únavou.

	—————

	Při ranní a večerní modlitbě i během celého dne uděláte nejlépe, když budete recitovat jméno svého pána – ani v nejmenším se neliší od jmen Buddhy a od svatých slov. Také byste měli udržovat harmonický vztah s rodinnými bůžky. Souvisí to s posílením osudu. Váš soucit je totiž matkou kojící váš osud. Z minulosti i přítomnosti je známo mnoho příkladů válečníků, kteří podlehli zkáze, protože byli pouze udatní."

	—————

	Jeden vazal pána Naohira Nabešimy jednou při společné debatě prohlásil: "Náš pán se tady nemá na koho doopravdy spolehnout. I když nic neumím a nejsem k ničemu, jsem tady jediný, kdo by za něj bez váhání položil život."

	Pána Naohiru prý jeho slova rozzuřila k nepříčetnosti. Zařval: "Žádný z mých vazalů by neváhal položit za mne svůj život! Mluvíš nadutě!" a málem by dotyčného vazala uhodil, kdyby ho jeho druhové neodtáhli pryč.

	—————

	

	Dvacátého osmého dne dobývání hradu v Arimě v těsné blízkosti nejvnitřnější citadely usedl Genbei Micuse na násep mezi poli, a když kolem něj procházel fiigetoši Nakano a zeptal se ho, proč tam tak sedí, Micuse odpověděl: "Mám hrozné bolení břicha a už nemůžu ani o krok dál. Skupině jsem nařídil pokračoval, převezmi prosím velení." Dozorce to nahlásil pánovi, který to ohodnotil jako projev zbabělosti a přikázal Micusemu, aby spáchal seppuku.

	Bolestem břicha se kdysi říkalo "tráva zbabělosti", protože "vyraší" zničehonic a člověk pak nemůže udělat ani krok.

	—————

	Když zemřel pán Naohiro Nabešima, pán Micušige zakázal Naohirovým vazalům spáchat cuifuku, tradiční obřadnou sebevraždu u příležitosti pánovy smrti. Když do Naohirova sídla dorazil posel a přečetl shromážděným vazalům toto nařízení, nikdo se s tím nechtěl smířit. Z nejnižšího místa poté promluvil Išimaru Uneme, kterému se později začalo říkat Seizaemon: "Vím, že je nevhodné, aby někdo tak mladý jako já hovořil na veřejnosti, ale podle mého názoru zní rozhodnutí pána Kacuigeho rozumně. Od raného mládí, kdy jsem se ocitl v péči svého pána, jsem byl celou svou duší odhodlán spáchat cuifuku, avšak nyní, když jsem vyslechl nařízení pána Kacušigeho a nechal se přesvědčit jeho argumenty, jsem se rozhodl netrvat na sebevraždě a sloužit pánovu následníku, ačkoli ostatní se mnou nemusí souhlasit." Když to vazalové slyšeli, rozhodli se následovat jeho příkladu.

	—————

	

	Pán Masaie jednou hrál s pánem Hidejošim šogi, japonské šachy, a ostatní lenní pánové přihlíželi. Když byla hra u konce, pán Masaie se sice dokázal postavit, ale nemohl chodit, jak měl nohy zdřevěnělé, a k notnému pobavení všech přihlížejících se musel z místa hry odplazit. Pán Masaie byl totiž poněkud obézní a obyčejně ani nebyl schopen pokleknout. Po této příhodě se rozhodl, že by se neměl podobných setkání účastnit, a napříště se z podobných povinností začal omlouvat.15

	—————

	

	Uemonnosuke Tadaaki Nakano byl zabit dvanáctého dne osmého měsíce v šestém roce Eiroku během bitvy mezi pánem Gotó a pánem Hirai ze Suka na ostrově Kabašima v okrese Kišima. Když se Uemonnosuke vydal do boje, objal v zahradě svého syna Šikibu (později zvaného Džin'emon), a ačkoli byl Šikibu ještě malý chlapec, řekl mu: "Až vyrosteš, získej si dobré jméno na Cestě samuraje!"

	I když byly děti v jeho rodině ještě hodně malé, Džin'emon Jamamoto se k nim často skláněl a říkal: "Musí z tebe vyrůst velký silák, abys mohl dobře sloužit svému pánovi." Na vysvětlenou dodával: "Je dobré jim tyto zásady vdechovat do uší, i když jsou ještě moc malí, aby je pochopili."

	—————

	

	Když zákonný syn Tošikijo Ogawy jménem Kijodži Sahei zemřel v mladém věku, jeden mladý vazal přijel tryskem do chrámu a spáchal seppuku.

	—————

	

	Když Jasujori Taku z Nagata odešel na věčnost, Jataemon Koga prohlásil, že nedokáže oplatit pánovi jeho laskavost, a spáchal cuifuku.

	

	6      ———————————————————————

	Jógo Nautomi prohlásil: "To, čemu se říká vítězství, je ve skutečnosti porážka lojonců. Porážka spojenců je vlastně porážkou sebe samotného a porazit lbe sama v podstatě znamená překonat své vlastní tělo. 'řodstavte si, že jste obklopeni deseti tisíci spojenci, ale nikdo z nich vás inásleduje. Kdo dosud neovládl své tělo a mysl, nemůže porazit nepřítele."

	—————

	

	Během šimabarského povstání se stalo, že Tanenao Šugjó z Ečizenu šel do oje oblečen pouze v hakamě a haori, protože brnění měl stále ještě v táboře, lointo oděvu prý také v bitvě padl.

	—————

	

	Během útoku na hrad v Šimabaře byl Geki Tazaki oděn do naleštěné, zářící zbroje. Pánu Kacušigemu se to tehdy moc nezamlouvalo, a když potom někde nhlédl nějaký projev okázalosti, utrousil: "Úplná Gekiho zbroj."

	Z tohoto příběhu plyne, že válečná výzbroj, která působí příliš okázale, vzbuzuje dojem slabosti a nedostatku síly. Každý pak vidí do srdce jejího nositele.

	—————

	

	V dobách pána Micušigeho byl Kosuke Óiši zprvu jen pěšákem sloužícím po ioku svého pána. Kdykoli se pán Micušige vydal navštívit své náhradní sídlo v Edu, Kosuke hlídkoval u ložnice svého pána, a když měl pocit, že mu z určité strany hrozí nebezpečí, položil si na zem slaměnou rohož a probděl tam sám celou noc. Když pršelo, vzal si bambusový klobouk a pláštěnku z voskovaného papíru a držel stráž vestoje, bičován deštěm. Vypráví se, že až do konce života mi jedinou noc neopomněl svého pána hlídat.

	—————

	

	Když byl Kosuke Óiši učitóninem, pozdě v noci někdo tajně vnikl do dámských ložnic. V obou patrech domu vypuklo velké pozdvižení a ženy i muži všech hodností pobíhali sem a tam. Pouze Kosukeho nebylo nikde vidět. Zatímco starší dámy prohledávaly ložnice, Kosuke vytáhl meč z pochvy a tiše čekal v pokoji sousedícím s pánovou ložnicí. Všude vládl zmatek, avšak Kosuke měl obavy o svého pána a byl připraven ho bránit. Tato příhoda všechny utvrdila v přesvědčení, že Kosuke se na věci dívá vždycky trochu jinak.

	Onen muž, který se tajně vplížil do dámských ložnic, byl Kičibei Narutomi. On i jeho komplic Ičizaemon Hamada byli odsouzeni k smrti za cizoložství.

	—————

	Když byl pán Kacušige jednou na lovu v Nišime, z nějakého důvodu se strašně rozzlobil. Vytáhl meč z pochvy a začal jím bít Zennodžó Soedžimu, ale meč mu vyklouzl z ruky a spadl do rokle. Zennodžó, aby zůstal s pánovým mečem, se vrhl do rokle a doklopýtal se k meči. Zastrčil ho za klopu, vyšplhal se po svahu a okamžitě podal meč pánovi. V této bleskové akci projevil vskutku nevídanou pohotovost a obezřetnost zároveň.

	—————

	

	Když jednou mistr Ukjó Sano přecházel přes řeku Takao, zrovna se tam opravoval most a dělníci měli problém s jedním velkým pilířem, který nedokázali vytáhnout z vody. Mistr Ukjó seskočil z koně, pevně popadl pilíř, zařval a začal táhnout. Ozval se příšerný zvuk, a i když dokázal vytáhnout pilíř až skoro nad hlavu, dál už to nešlo a pilíř zase sklouzl do vody. Po návratu domů mistr Ukjó onemocněl a znenadání zemřel.

	Pohřeb se konal v chrámě v Džóbaru. Když pohřební průvod přecházel most přes řeku Takao, jeho tělo vyskočilo z rakve a spadlo do řeky. Šestnáctiletý ministrant z kláštera Šufukudži okamžitě skočil do řeky a mrtvolu zachytil. Všichni pak seběhli k řece a vytáhli mrtvé tělo na břeh. Na hlavního mnicha to udělalo značný dojem, a tak z mladíka učinil vedoucího všech ministrantů. Později se z něj údajně stal velmi slavný mnich.

	—————

	

	Ve věku pěti let dostal Kičizaemon Jamamoto od svého otce Džin'emona příkaz, ať usekne psovi hlavu, a když mu bylo patnáct, dostal za úkol popravit zločince. Každý mladík ve věku čtrnácti nebo patnácti let musel umět bezchybně setnout hlavu. Když byl pán Kacušige ještě mladý, pán Naošige mu přikázal, ať se cvičí ve stínání. Traduje se, že tenkrát dokázal setnout více než deset mužů za sebou.

	Před mnoha lety byla tato praxe, zejména mezi vyššími třídami, zcela běžná, avšak dnes se necvičí v popravách ani děti z nižších tříd, a to je trestuhodná nedbalost. Tvrdí se, že se bez této schopnosti člověk obejde anebo že v popravě odsouzence na smrt není nic záslužného anebo že jde o zločin anebo že se tím člověk poskvrní, ale to jsou jen výmluvy. Copak nikomu nedochází, že nízká úroveň bojového ducha vede k tomu, že si dnešní samurajové umějí leda /astřihávat nehty a pečovat o svůj zevnějšek?

	Když se zamyslíme nad povahou člověka, kterému je stínání nepříjemné, zjistíme, že se vymlouvá a vykrucuje, protože je ze zabíjení nervózní. Avšak pán Naošige přikázal synovi cvičit se v popravách právě proto, že jde o dovednost, kterou se člověk musí naučit.

	Loni jsem si zašel na popraviště v Kase, abych si ověřil, jak pevnou rukou mám při stínání, a měl jsem z toho nesmírně dobrý pocit. Kdo si myslí, že mu to nedělá dobře na nervy, je zbabělec.

	—————

	V družině pána Micušigeho sloužilo i páže jménem Šózaemon Tomoda. Byl to mladík volných mravů, a protože se zamiloval do předního herce místního divadla jménem Šózaemon Tamon, změnil si podle něj jméno i účes. Byl tak zamilovaný, že úplně ztratil hlavu, utratil všechny peníze a přišel o veškeré své šatstvo a majetek. Když byl zcela na mizině, ukradl Rokubeiovi Mawatarimu meč a přemluvil jednoho kopiníka, ať ho zanese do zastavárny.

	Kopiník si to však nenechal pro sebe a po následném vyšetřování byli oba odsouzeni k smrti. Vyšetřovatelem byl Gorózaemon Jamamoto. Předstoupil před pána Micušigeho a hlasitě přečetl ze spisu: "Žalobcem v této věci je kopiník ten a ten."

	Micušige odvětil bez váhání: "Popravte ho."

	V den popravy přišel za Šózaemonem Gorózaemon a oznámil mu: "Tvé dny jsou sečteny. Připrav se na smrt."

	Šózaemon si sedl na zem a řekl: "Výborně. Rozumím. Děkuji vám za vaše slova." Jenomže na něj někdo přichystal lest. Zatímco mu měl být představován kaišaku, |enž utíná hlavu odsouzence, z boku k němu měl přistoupit pěšák jménem Rokuuemon Naozuka a setnout ho.

	Když se odebrali na popraviště a kaišaku se postavil před odsouzeného, Šózaemon ho pozdravil s nesmírným klidem. Ale jakmile si všiml, že meč tasí Naozuka, vyskočil a vykřikl: "Kdo jsi ty? Přece si nenechám utnout hlavu od tebe!" Strašně ho to vyvedlo z míry a najednou bylo vidět, jak je zbabělý. Nakonec ho srazili k zemi, roztáhli mu ruce a nohy a popravili ho.

	Gorózaemon později potají prohlásil: "Kdyby ho bývali neoklamali, patrně by čelil smrti s větší důstojností."

	—————

	Kizaemon Noda prohlásil o funkci kaišaku: "Když odsouzenec přicházející na popraviště ztratí hlavu a začne se zmítat na zemi, v okamžik popravy může snadno dojít k nějakému neštěstí.16 V tom případě chvilku počkejte a nějak seberte sílu. Když ho potom setnete z pevného postoje a ve správný moment, jistě odvedete dobrou práci."

	—————

	V generaci pána Kacušigeho se vazalové bez ohledu na to, jestli měli vysokou či nízkou hodnost, museli cvičit ve službě od raného mládí. Když byl Kizaemon Šiba na hodině, jeho učitel si ostříhal nehty a poručil: "Běž to vyhodit." Kizaemon je však držel v ruce a nevstával. Učitel se zeptal: "Copak je?" Kizaemon odvětil: "Jeden chybí." Učitel řekl: "Tady je," a podal mu nehet, který před ním schoval.

	—————

	Haizaemon Sawabe dostal příkaz spáchat seppuku jedenáctého dne jedenáctého měsíce v druhém roce Tenna. Jelikož se to dozvěděl desátého dne večer, poprosil písemně Cunetoma Jamamota, aby mu byl asistentem kaišaku. Následuje kopie Jamamotova dopisu.

	"Souhlasím s vaším rozhodnutím a na vaši žádost, abych byl vaším kaišaku, odpovídám kladně. Něco mi sice říká, že bych měl odmítnout, ale jelikož se to koná již zítra, není čas na výmluvy a já tento úkol přijímám. Je mi ctí a potěšením, že jste si ze všech lidí vybral právě mne. Buďte, prosím, klidný a smířený se vším, co vás čeká. Ačkoliv je už pozdě, přijdu k vám domů, abychom se domluvili na podrobnostech."

	Když si Heizaemon přečetl jeho odpověď, údajně poznamenal: "Nádherný dopis."

	Odedávna samurajové považovali prosbu o asistenci při sebevraždě za špatné znamení. Důvodem je to, že kaišaku nezíská žádnou slávu, když se mu dílo povede. Ale pokud se náhodou mine, má z toho ostudu na celý život.

	—————

	Když byl Jahei Tanaka jednou v Edu, aby vyřídil nějaké své záležitosti, jeden z jeho služebníků se provinil nějakou velkou drzostí a Jahei mu přísně vyčinil. Pozdě v noci pak Jahei zaslechl, jak se někdo plíží po schodech. Zdálo se mu to podezřelé, a tak tiše vstal a s krátkým mečem v ruce se zeptal, kdo tam je. Ukázalo se, že je to onen drzý služebník a že v ruce skrývá krátký meč. Jahei po něm skočil a jedinou ranou ho zabil. Všichni potom říkali, že měl z pekla štěstí.

	—————

	Jistý Tokuhisa byl odjakživa trochu jiný než ostatní lidé a působil trochu imbe cllně. Jednou někoho pozval na večeři a nabídl mu salát z bahníka. Všichni pak říkali: "To víte, Tokuhisa a jeho salát z bahníka," a smáli se. Jednou se stalo, že byl ve službě a někdo si z něj chtěl udělat legraci a zopakoval to před ním. Tokuhisa tasil meč a onoho muže zabil. Celá záležitost pak byla vyšetřována a zpráva pro pána Naošigeho zněla: "Doporučujeme seppuku, protože se tohoto unáhleného činu dopustil na území vašeho paláce."

	Když to pán Naošige vyslechl, poznamenal: "Ten, kdo si ze sebe nechá tropit žerty a zůstane zticha, je zbabělec. Na to bychom neměli zapomínat, ačkoli k zabití došlo na území paláce. Ten, kdo si utahuje z druhých lidí, je hlupák. Byla to jeho chyba, že byl zabit."

	—————

	Mokunosuke Nakano se jednou vydal na projížďku lodí po řece Sumida, aby si užil trochu chládku. Na loď se však nalodil také jeden pobuda, který tam tropil všelijaké výtržnosti. Když si Mokunosuke všiml, že si pobuda ulevuje z lodi přímo de řeky, usekl mu hlavu, a ta spadla do vody. Aby si lidé ničeho nevšimli, rychle tělo něčím přikryl, zašel za majitelem lodi a řekl mu: "Nikdo by se o tom neměl dozvědět. Zajedte k horním ramenům řeky a tam pohřběte mrtvolu. Samozřejmě vám dobře zaplatím."

	Majitel lodi udělal, jak mu Mokunosuke řekl, a šel pohřbít tělo do laguny. Jenže Mokunosuke mu při tom uťal hlavu a rychle se vrátil. Prý se nato nikdy nepřišlo. Na lodi byl tenkrát také jeden mladý homosexuální prostitut. Mokunosuke mu řekl: " laky to byl chlap. Nejlepší je naučit se, jak stínat chlapy, dokud je člověk mladý," a tak ho přesvědčil, ať taky sekne do mrtvoly. Proto na něj mladík nikdy nic nevyzradil.

	—————

	Vypráví se, že pokaždé, když se skupina Hjóbu Ókiho shromáždila a vyřešila všechny záležitosti, Hjóbu nakonec pravil: "Mladí mužové by měli zocelovat svůj záměr a odvahu. Je nezbytné soustředit se v srdci pouze na odvahu. Když zlomite meč, budete rozdávat rány holýma rukama. Když vám useknou ruce, srazíte nepřítele k zemi rameny. Když vám useknou ramena, prokousnete hrdlo dalším deseti či patnácti nepřátelům. Tak vypadá odvaha."

	—————

	Kičinosuke Šida pravil: "Běžet tak dlouho, až nemůžete popadnout dech, je zpočátku nepříjemné. Ale když potom zůstanete stát, budete z toho mít neobyčejně dobrý pocit. A ještě lépe se budete cítit, když si sednete. A ještě lépe vám bude, když si lehnete. A úplně nejlépe se budete cítit, když si pod hlavu dáte polštář a pěkně se prospíte. A tak by měl vypadat celý lidský život. V mládí bychom se měli co nejvíce namáhat a ve stáří či v okamžik smrti bychom měli spát – tak by to mělo být! Ale nejprve spát a pak se namáhat… Mořit se pak až do konce života a skončit svůj život v dřině je smutné." Tento příběh vyprávěl Rokuróuemon Šimomura. Kičinosuke má podobné rčení: "Lidský život by měl být co nejnamáhavější."

	—————

	Když Rihei Ueno dohlížel na účetnictví v Edu, měl mladého pomocníka, ke kterému choval důvěrné city. První noc osmého měsíce šel popíjet s Taemonem Hašimotem, velitelem pěšáků, a opil se tak, že ztratil soudnost. Domů šel se svým mladým pomocníkem a po cestě opile blábolil. Když dorazili domů, prohlásil, že pomocníkovi usekne hlavu. Mladík ho chytl za špičku pochvy meče a znemožnil mu tasit. Začali se prát a oba spadli do příkopu. Pomocník byl nahoře a tiskl Riheie k zemi. Najednou přiběhl Riheiův sluha a vykřikl: "Je pán Rihei nahoře nebo vespod?"

	Rihei zařval: "Jsem vespod!" a sluha bodl pomocníka, který se pak zvedl, a protože jeho zranění bylo lehké, utekl.

	Nastalo vyšetřování. Rihei šel do vězení v Naekijamě a pak byl odsouzen k trestu smrti setnutím hlavy. Ještě před tímto incidentem úřadoval v Edu a žil v pronajatém domě v kupecké čtvrti. Jednou se mu postavil sluha a on jej na místě zabil, ale tehdy jednal správně a lidé ho chválili, že se zachoval jako správný muž. Tentokrát to však s násilím přehnal, bylo to dočista zbytečné.

	Když se zamyslíme nad celou příhodou od začátku do konce, zjistíme, že člověk, který se opije tak, že tasí meč, je jednak zbabělec a jednak nemá silnou vůli. Riheiův sluha pocházel z Taku, ale jeho jméno si nikdo nepamatuje. Ačkoli patřil k nižší třídě, byl to statečný muž. Riheiův kumpán Taemon prý během vyšetřování spáchal sebevraždu.

	—————

	Ve dvanácté části páté kapitoly knihy Rjoankjó se vypráví tento příběh: V provincii Hizen žil jistý muž z Taku, který toužil připojit se k armádě obléhající hrad v Šimabaře, přestože trpěl neštovicemi. Jeho rodiče se mu to snažili rozmluvit, a tak na něj naléhali: "Jsi strašně nemocný, i kdyby ses tam dostal, co bys tam byl platný?" On však odvětil: "S radostí umřu po cestě. Po všech projevech přízně od svého pána mám teď věřit tomu, že mu nebudu nic platný?" A odešel bojovat. Ačkoli v táboře panoval krutý, štiplavý mráz, o své podlomené zdraví nijak nepečoval, neoblékal se do několika vrstev oblečení a dnem i nocí zůstával ve zbroji. Ani nečistotě se nevyhýbal, a přesto se rychle uzdravil a byl schopen oddaně sloužit až do konce. Nečekané poučení tedy zní, že nečistota není zas až tak nebezpečná.

	Když se o tom doslechl učitel Šózó Suzuki, pravil: "Cožpak to nebyl akt očisty, když se vzdal života ve prospěch svého pána? Muž, jenž pod sebou podřeže větev svého života kvůli poctivosti, nemusí vzývat boha neštovic. Takového muže uchrání všichni bohové nebes."

	—————

	Pán Kacušige prohlásil: "Na tom, zdali člověk z Hizenu želí své smrti nebo ne, vůbec nezáleží. Mne trápí jedna věc – že lidé nesprávně pochopí můj příkaz dbát na pravidla slušného chování a společenské etikety. Obávám se, že celý rod, naši příbuzní a starší začnou z přílišné svědomitosti tento příkaz zveličovat.1 brát příliš vážně. Až do dnešních dob lidé věděli, jak se mají chovat, a když bylo něco v mírném nesouladu s etiketou, okamžitě věděli, jak to napravit, a všechno uvedli do pořádku. Důvodem mého příkazu je to, že lidé jsou v tomto uhledu nedbalí."

	—————

	V provincii Ise v období Genroku žil jeden samuraj nižší hodnosti, jenž se jmenoval Rokubei Suzuki. Trpěl vysokými horečkami a nebyl zcela při vědomí. Jeho ošetřovatele jednou zničehonic popadla chamtivost, když v jeho pokoji našel krabičku, do které si samuraj ukládal peníze. Zrovna v okamžiku, kdy se je chystal vzít, se Rokubei probral, popadl meč, který měl pod polštářem, a jedinou mnou zloděje zabil. Vzápětí se zhroutil a zemřel. Z toho lze usoudit, že Rokubei byl mužem pevných zásad.

	Tento příběh jsem slyšel kdysi v Edu. Jednou jsem sloužil s doktorem Nagacukou, jenž také pocházel z provincie Isa, a tak jsem se ho na ten příběh zeptal. Nagacuka ho znal a potvrdil jeho pravdivost.

	

	

	7      ———————————————————————

	V noci třináctého dne devátého měsíce ve čtvrtém roce Teikjó skupina deseti herců divadla nó pozorovala měsíc z domu pěšáka Mosukeho Nakajamy v Sajanomotu. Kanzaemon Naocuka a potom i ostatní si začali dělat legraci / pěšáka Kjúzaemona Arakiho, protože byl malé postavy. Araki se rozzuřil, tasil meč, zabil Kanzaemona a pak se začal ohánět po ostatních.

	Rokuzaemon Macumoto měl škaredě rozseknutou ruku, nicméně se mu podařilo dostat Arakiho do zahrady. Druhou rukou ho chytl zezadu a zařval: "Takovému prckovi, jako jsi ty, ukroutím hlavu jednou rukou!" Přidržel mu ruku s mečem, srazil ho na zápraží a přitiskl k zemi jedním kolenem, jenomže jak ho chytl za krk, jeho sevření ochablo a Araki se mu brzy vykroutil.

	Bleskově uskočil stranou a znovu začal sekat po všech kolem. Vzápětí se do něj pustil pán Hajata (později proslul jako Džirozaemon) s kopím. Nakonec ho přemohlo několik mužů najednou. Poté byl Araki odsouzen ke spáchání seppuku. Ostatní zúčastnění samurajové byli potrestáni za nedostatek taktu tím, že byli propuštěni ze služby – stali se róniny. Jenom Hajatovi bylo později odpuštěno.

	Cunetomo si však nepamatuje tuto příhodu úplně přesně, proto by se měl čtenář poptat po okolí, jak to bylo doopravdy.

	—————

	Před několika lety se konalo čtení súter u Džissóinů v Kawakami. Zúčastnilo se ho i pět nebo šest mužů z Kon'jamači a od Tašira. Po cestě domů popíjeli. Byl mezi nimi i jeden z vazalů Kjúzaemona Kizuky, který z nějakého důvodu odmítl pozvání svých kumpánů a vrátil se domů ještě před soumrakem. Jeho kamarádi se později někde po cestě dostali do sporu s jinou skupinou mužů a všechny je pozabíjeli.

	Kjúzaemonův vazal se o tom dozvěděl ještě téže noci a honem přispěchal za svými kumpány. Vyslechl si jejich vyprávění a pak prohlásil: "Bude se to vyšetřovat a vy budete muset podat výpověď. Měli byste říct, že jsem tam byl taky a že jsem se podílel na zabíjení. Teď se vrátím domů a totéž oznámím Kjúzaemonovi. Bitka se týká nás všech a já bych měl být odsouzen k trestu smrti stejně jako vy. Po ničem jiném nyní ani netoužím. Kdybych totiž měl vysvětlovat svému pánovi, že jsem přišel domů dřív, nevěřil by mi. Kjúzaemon je přísný pán, a i kdyby se během vyšetřování prokázala moje nevina, stejně by mě nechal na místě popravit jako zbabělce. A zemřít se špatnou pověstí zbabělce, který utíká z bojiště, by bylo opravdu trapné.

	Jelikož mě tak jako tak čeká smrt, raději zemřu obviněn z vraždy protivníka. Pokud s tím nesouhlasíte, rozpářu si břicho hned teď."

	Jeho kumpáni neměli na vybranou a tak vypovídali, jak jim nakázal. Během vyšetřování okolností případu však přece jen vyšlo najevo, že se zmíněný vazal vrátil domů dříve než ostatní. Na všechny vyšetřovatele to udělalo značný dojem a muž sklidil uznání.

	Tato příhoda mi byla vyprávěna pouze ve zkratce, takže se jí později budu zabývat více dopodrobna.

	—————

	

	Šigetake Nabešima z Aki byl jednou uprostřed večeře, když tu za ním někdo přišel na návštěvu, a tak nechal tác s nedojedeným jídlem stát a věnoval se návštěvě. Jeden z jeho vazalů si později sedl k tácu a pustil se do smažené ryby. Vtom se vrátil pán Aki a uviděl ho. Vazal se polekal a utekl. 

	Pán Aki za ním vykřikl: "Jsi ubohý otrok, když po někom dojídáš zbytky!", posadil se a jídlo dojedl. Tuto historku vyprávěl Džin'emon. Onen vazal prý patřil k těm, kteří později po smrti svého pána spáchali obřadnou sebevraždu cuifuku.

	—————

	

	Džin'emon Jamamoto vždy říkával svým vazalům: "Jenom se nestydte a hrajte a sázejte a lžete. Chlap, který vám během stometrové procházky neřekne sedm lží, je bačkora." Lidé takto kdysi skutečně mluvili, protože je zajímalo jedině to, jaký má člověk postoj k válečnictví, a protože věřili, že ten, kdo se chová "správně", nikdy nedokáže nic velkého. Také přivírali oči nad tím, když někdo něco provedl, a odmítali se tím zabývat se slovy: "Vždyť nedělá jenom lumpárny…"

	Pánové jako Kjúma Sagara odpouštěli svým vazalům i krádeže a cizoložství a raději je postupně vychovávali. Kjúma s oblibou tvrdil: "Tihle chlapi, na rozdíl od ostatních, aspoň za něco stojí."

	—————

	

	Oribe Ikuno pravil: "Jestliže si vazal ráno promyslí, co chce udělat během dne, dokáže cokoli. Je-li to práce na jeden den, měl by ji zvládnout. Stejná zásada platí i pro zítřek."

	—————

	

	Pán Cunašige Nabešima se ještě dříve, než převzal vládu po otci, obrátil na buddhismus, který studoval u zenového kněze Čóona Kurotakijamy. Jelikož dosáhl osvícení, kněz se to chystal stvrdit pečetí.17 Brzy se o tom dozvěděli všichni v rodinném sídle. Gorózaemon Jamamoto měl tehdy za úkol dělat Cunašigemu sluhu a dohlížitele. Jakmile se dozvěděl o pečeti, bylo mu jasné, že to není dobrý nápad, a tak se rozhodl, že požádá Čóona, aby od svého záměru ustoupil, a když se nebude chtít podřídit, tak ho zabije. Když dorazil do jeho domu v Edu a vešel dovnitř, kněz se domníval, že jde o poutníka, a tak jej obřadně přivítal.

	Gorózaemon se k němu naklonil a zašeptal: "Musím vám říct tajemství. Pošlete své sloužící pryč z místnosti, prosím."

	A pak pokračoval: "Povídá se, že brzy poctíte Cunašigeho pečetí za to, čeho dosáhl při studiu buddhismu. Jste z Hizenu, a tak byste měl mít představu o zvyklostech rodů Rjúzódži a Nabešima. V našem kraji panuje harmonie mezi nízkými a urozenými, protože na rozdíl od ostatních krajů jsme dědili vládu z otce na syna po dobu několika generací. A žádný lenní pán nikdy neobdržel buddhistickou pečeť. Pokud mu ji dáte, Cunašige se bude patrně považovat za osvíceného a cokoli mu jeho vazalové řeknou, pro něj nebude dost dobré. Velcí mužové tak ztratí svou hodnotu. V žádném případě mu to ocenění nedávejte. Jestli jste rozhodnutý mu ho dát, já jsem také rozhodnutý." A zatvářil se výhružně.

	Kněz zbledl a řekl: "No dobrá, jak vidím, máte poctivé úmysly a velmi dobře se vyznáte v záležitostech svého rodu. Jste věrný služebník…"

	Ale Gorózaemon zvolal: "Dost! Já znám vaše triky. Nepřišel jsem sem, abyste mi mazal med kolem pusy. Nechte si ty řeči a jasně mi povězte, jestli máte v úmyslu zrušit předání pečeti nebo ne."

	Čóon přikývl: "To zní rozumně. Žádnou pečeť mu nedám."

	Gorózaemon se ještě jednou ujistil a vrátil se domů.

	Cunetomo slyšel tento příběh přímo od Gorózaemona.

	—————

	Skupina osmi samurajů se vydala společně na výlet. Dva z nich, Eidžun Komori a Džin'emon Ocubó si zašli do čajovny před chrámem Kannon v Asakuse18, dostali se do sporu s obsluhou, a ta se do nich s vervou pustila. Jejich druhové zaslechli zvuky bitky z výletního člunu na řece. Rokuemon Mutó prohlásil: "Musíme se vrátit a pomstít se." Joičiemon Jošii a Džinbei Ezoe s ním souhlasili.

	Ostatní je však přesvědčili, ať to nedělají: "Vždyť z toho bude mít náš rod jenom opletačky," a tak se všichni vydali zpátky domů.

	Jakmile tam dorazili, Rokuemon znovu vykřikl: "Musíme se pomstít!", ale ostatní mu to znova rozmluvili. Eidžun a Džin'emon mezitím, ačkoli měli ruce i nohy plné hlubokých ran, pobili všechny muže v čajovně. Jejich druhům doma pán vyhuboval.

	Když se tato příhoda dostala později na přetřes, někdo poznamenal: "Kdo čeká na souhlas ostatních, když jde o něco takového, jako je pomsta, nikdy se ničeho nedočká. Je důležité být odhodlán jít třeba sám a nechat se zabít. Ten, kdo hlasitě mluví o pomstě, ale nic nedělá, je pokrytec. Chytráci bojují jenom ústy, aby měli později dobrou pověst. Avšak skutečný bojovník je ten, kdo se tajně vydá na výpravu, nikomu nic neřekne a zahyne. Není důležité dosáhnout cíle – správného bojovníka z vás udělá smrt. A takový člověk svého cíle pravděpodobně dosáhne."

	—————

	

	Ičijúken byl řadovým sluhou v kuchyni pána Takanobua. Kvůli nějaké roztržce ohledně zápasení pobil sedm nebo osm mužů a byl odsouzen ke spáchání sebevraždy. Avšak když se o tom doslechl pán Takanobu, dal mu milost se slovy: "V těchto znesvářených dobách naše země potřebuje udatné muže. A zdá se, že tento muž má kuráže za dva." Vzápětí ho vzal s sebou do bitvy na řece Udži a tam si Ičijúken získal nehynoucí slávu, když se z předních linií probíjel hluboko do nepřítelova vojska a pustošil jeho řady.

	Během bitvy u Takagi se Ičijúken dostal tak hluboko do nepřátelských řad, že se pán Takanobu začal bát, že o něj přijde, a tak jej přivolal zpátky. Přední řada už však nebyla schopna postoupit ani o krok, a tak se musel vrhnout dopředu a popadnout ho za rukáv. Ičijúken měl hlavu samou ránu, ale když si na ně přiložil listí a ovázal si hlavu tenkým ručníkem, podařilo se mu krvácení zastavit.

	—————

	První den útoku na hrad Hara poslal pán Mimasaka Hjóbuovi Okimu posla, který se jmenoval Jašičibei Curuta. Když předával zprávu, někdo ho z hradeb střelil do pánve a on se skácel tváří k zemi. Vstal, dopověděl zprávu, byl trefen podruhé a zemřel. Jašičibeiovo tělo odnesl zpátky jeho pánovi Čihyóei Taira, a když se vracel do Hjóbuova tábora, byl rovněž zasažen kulí z pušky a zemřel.

	—————

	

	Denko se narodil v Taku a jeho rodinu tehdy tvořil jeho starší bratr Džirobei, mladší bratr a matka. Někdy v devátém měsíci Denkova matka vzala Džirobeiova syna s sebou na nějaké kázání. Když bylo načase jít domů a dítě si obouvalo slaměné sandály, nechtěně šláplo na nohu muže vedle něj. Muž dítěti vyčinil a vznikla z toho velká hádka, která skončila tím, že muž vytáhl krátký meč a dítě zabil. Džirobeiova matka byla žalem bez sebe. Pověsila se na onoho muže a on ji zabil taky. Pak se klidně vrátil domů.

	Jmenoval se Goróuemon a byl synem rónina Moana Nakadžimy. Jeho mladší bratr se jmenoval Čuzóbó, byl asketou a žil v horách. Moan byl rádcem pána Mimasaky a i Goróuemon od něj dostával služné.

	Když se o tom dozvěděli doma u Džirobeie, jeho mladší bratr se okamžitě vydal za Goróuemonem, U Goróuemona bylo zamčeno zevnitř a nikdo neotvíral, a tak změnil hlas a vydával se za někoho, kdo ho jde navštívit. Když se dveře otevřely, vykřikl své skutečné jméno a zkřížil s nepřítelem meče. Oba muži se svalili do hromady odpadků, ale nakonec se mladšímu Džirobeiovu bratrovi podařilo Goróuemona zabít. V té chvíli tam vtrhl Čuzóbó a mladíka zabil.

	Jakmile se o tom dozvěděl Denko, utíkal za Džirobeiem a vyčetl mu: "Z našich nepřátel je zabit jen jeden, ale my jsme ztratili tři členy rodiny. To je strašně nespravedlivé. Proč se nepomstíš na Čuzóbóovi?" Avšak Džirobei se do žádné pomsty pouštět nechtěl.

	Denko byl toho názoru, že je to ostuda pro celou rodinu, a tak se rozhodl, že zaútočí na nepřítele své matky, mladšího bratra a synovce sám, a to bez ohledu na to, že je buddhistickým knězem. Bylo mu však jasné, že jako obyčejný kněz neujde trestu od pána Mimasaky, a proto na sobě tvrdě pracoval, dokud nezískal postavení hlavního kněze v klášteru Rjúundži. Poté odešel za mečířem Ijonodžóem a požádal ho, aby mu vyrobil jeden krátký a jeden dlouhý meč. Nabídl se, že bude jeho učedníkem, a dokonce mu směl pomáhat při práci.

	Dvacátého třetího dne devátého měsíce následujícího roku byl připraven vydat se na cestu. Náhodou zrovna měli hosta, a tak Denko jen poručil, co mají hostovi naservírovat, a potají opustil místnosti hlavního kněze přestrojen za laika. Odešel do Taku, kde se vyptal na Čuzóbóa a zjistil, že je pohromadě s velkou skupinou lidí a že někde pozorují měsíc. Nedalo se tedy nic dělat. Nechtěl však ztrácet čas a tak ho napadlo, že jeho touha dojde zadostiučinění, když se pomstí na Čuzóbóově otci Moanovi. Odebral se do Moanova domu, se zbraní v ruce prošel až do ložnice, zvolal své jméno, a když Moan začal vstávat, probodl ho a zabil. Jakmile se seběhli lidé ze sousedství a obklíčili ho, vysvětlil důvody svého počínání, odhodil krátký i dlouhý meč a vrátil se domů. Zpráva o jeho úspěchu ho předešla a někdo ze spřátelené rodiny jeho farníků ze Ságy vyšel naproti a doprovodil ho domů.

	Pána Mimasaku to samozřejmě notně rozhněvalo, ale protože byl Denko hlavním knězem nabešimského rodového chrámu, nemohl s tím nic dělat. Nakonec přes úřad Toneriho Nabešimy poslal dopis Tannenovi, hlavnímu knězi chrámu Kódendži. V dopise stálo: "Když kněz zabije člověka, měl by dostat trest smrti." Tannen odpověděl: "Bude potrestán v souladu se zákony naší náboženské komunity. Prosím, nevměšujte se."

	Pán Mimasaka se rozzuřil ještě víc a v následujícím dopisu se zeptal: "O jaký půjde trest?" Tannen odvětil: "Ačkoli je vám tato informace k ničemu, stále na mne naléháte, a tak vám odpovím. Buddhistický zákon říká, že odpadlík od víry přichází o své roucho a je vyhnán z kláštera."

	V Kódendži odebrali Denkovi jeho roucho, a když měl být propuštěn, novicové se vyzbrojili krátkými i dlouhými meči, přišla ho ochránit i spousta farníků a všichni ho doprovodili až do Todoroki. Po cestě potkali skupinu mužů, kteří vypadali jako lovci a ptali se jich, zdali nejdou z Taku. Denko pak žil v Čikuzenu, kde ho všichni měli rádi a kde se přátelil i se samuraji. Jeho příběh je znám po celé zemi a vypráví se, že se k němu všude chovali laskavě.

	—————

	San'emon Horie se provinil tím, že se vloupal do skladiště rodu Nabešima v Edu, vzal všechny peníze a uprchl do jiné provincie, kde ho chytili a donutili k přiznání. Rozsudek zněl: „Za tento vážný zločin si zasluhuje být umučen k smrti," a dohledem nad popravou byl pověřen Daigaku Nakano. Nejprve odsouzenci spálili všechny chlupy a vlasy na těle a vytahali nehty na rukou. Pak mu přeřízli šlachy, navrtali do něj díry a podrobili ho různým dalším mučením. San'emon ani jednou neucukl, ani nezbledl. Nakonec mu rozštípli záda, povařili ho v sójové omáčce a pak ho ohýbali dozadu, dokud nepraskl.

	—————

	Když byl jednou Rokuróuemon Fukuči na odchodu z hradu, před domem pána Taku projížděl palankýn s ženou pocházející zjevně z velmi vysoké třídy. Před domem stál i muž, který pozdravil, jak se sluší. Voják s halapartnou, který doprovázel průvod s palankýnem, ho však pokáral, že se neuklonil dost hluboko, a praštil ho halapartnou po hlavě.

	Když si muž utřel hlavu, zjistil, že mu teče krev. S krvácející hlavou se postavil před vojáka a oznámil: "Byl jsi na mně nevídaně hrubý, i když jsem se zachoval zdvořile. Máš smůlu." A po těchto slovech tasil meč a jediným máchnutím vojáka zabil.

	Palankýn pokračoval v cestě, ale Rokuróuemon vytáhl kopí z pochvy, postavil se před onoho muže a prohlásil: "Schovejte meč. Uvnitř hradu je zakázáno chodit s obnaženou čepelí."

	Muž pravil: "Stalo se nevyhnutelné, byl jsem donucen okolnostmi. Sám jste toho byl svědkem. Rád bych meč schoval, ale brání mi v tom tón vašich slov. Je mi to nemilé, ale rád přijmu vaši výzvu."

	Rokuróuemon okamžitě odhodil kopí na zem a zdvořile odvětil: "To zní rozumně. Jmenuji se Rokuróuemon Fukuči a rád dosvědčím, že jste se zachoval obdivuhodně. Budu vás hájit, i kdyby mě to mělo stát život. Nyní, prosím, schovejte meč."

	"S potěšením," usmál se muž a zasunul meč do pochvy.

	Na otázku, odkud pochází, muž odpověděl, že je vazalem pána Jasujoriho Takua z Nagata. Rokuróuemon ho poté doprovodil za pánem a vysvětlil mu okolnosti. Pán Nagato však svého vazala upozornil, že žena v nosítkách byla manželkou šlechtice, a přikázal mu, aby spáchal seppuku.

	Rokuróuemon vystoupil vpřed a oznámil: "Dal jsem slib samuraje, že bude-li tento muž odsouzen k smrti, provedu seppuku jako první."

	Povídá se, že vše pak dopadlo tak, jak mělo.

	—————

	Pán Šima poslal svému otci pánu Akimu posla se zprávou, jež zněla: "Chystám se na pouť do Atagovy svatyně v Kjótu." Pán Aki se zeptal proč a posel vysvětlil, že Atago je bohem lučištníků a že jeho pán chce mít ve válce štěstí.

	Pán Aki se rozzlobil a poslal odpověď: "To je nesmysl! Proč by se měl předvoj rodu Nabešimů doprošovat Ataga? I kdyby Atagovo vtělení bojovalo na straně nepřítele, předvoj Nabešimů je dost silný na to, aby jej rozsekl vedví!"

	—————

	Dóhaku žil v Kurocučibaru. Jeho syn se jmenoval Gorobei. Když jednou Gorobei nesl náklad rýže, střetl se na cestě s róninem pána Sakjó Kumašira, jenž se jmenoval Kjúnai Iwamura. Už z dřívějška měli spolu nevyřízené účty, a když kolem sebe procházeli, Gorobei strčil svým nákladem do Kjúnaie, začal se s ním hádat, zbil ho, shodil do příkopu a vrátil se domů. Kjúnai na něj zařval nějakou vyhrůžku, vrátil se domů a všechno pověděl svému staršímu bratru Gen'emonovi. Oba se pak vydali za Gorobeiem, aby se pomstili.

	Když tam dorazili, dveře byly trochu pootevřené a za nimi čekal Gorobei s taseným mečem. Bratři nic netušili, a když Gen'emon vešel dovnitř, Gorobei ho zasáhl bočním úderem. Těžce raněný Gen'emon..se opřel o svůj meč jako o hůl a vypotácel se ven. Pak dovnitř vtrhl Kjúnai a zaútočil na Dóhakuova zetě Kacuemona, který seděl u krbu. Meč však zasáhl věšák na hrnce, svezl se po něm a usekl Kacuemonovi půlku obličeje. Dóhaku, jenž seděl se svou manželkou vedle, vytrhl Kjúnaiovi meč z ruky.

	Kjúnai se omluvil a řekl: "Již jsem dosáhl svého cíle. Vraťte mi, prosím, můj meč a já doprovodím bratra domů." Ale když mu ho Dóhaku podal, Kjúnai ho sekl do zad a rozsekl mu krk, Pak znovu zkřížil meče s Gorobeiem. Oba šli ven a tam svedli vyrovnaný souboj, který skončil tím, že Kjúnai usekl Gorobeiovi ruku.

	Poté Kjúnai, který také utrpěl mnoho ran, podepřel bratra Gen'emona a vydal se na cestu domů. Gen'emon však po cestě zemřel.

	Gorobei měl po těle nepočítané ran, a i když se mu podařilo krvácení zastavit, brzy zemřel, protože se napil vody.

	Dóhakuova manželka měla useknutých několik prstů. Dóhaku měl rozseknutou krční páteř, ale hrdlo měl netknuté, takže mu hlava visela na prsou. Podepřel si tedy hlavu oběma rukama a šel za ranhojičem.

	Ranhojič ho léčil následovně: nejprve mu do brady vetřel směs borovicové pryskyřice a oleje a pak mu ji zabalil do ramiového lýka. Poté mu k temeni přivázal provaz a přivázal ho k trámu, sešil mu otevřenou ránu a zahrabal ho celého do rýže, aby se nemohl hýbat.

	Dóhaku ani jednou neztratil vědomí, nijak nezměnil své chování a dokonce ani nepil výluh z ženšenu. Prý až třetí den, kdy začal krvácet, si dal trochu nějaké medicíny. Nakonec mu kosti srostly a on se uzdravil bez následků.

	—————

	Když pán Micušige chytl v Šimonoseki neštovice, Sakuan Ikušima mu předepsal nějaký lék. Byly to neobyčejně silné neštovice a všichni jeho sloužící z toho byli poněkud nervózní. Zničehonic mu strupy zčernaly. Jeho ošetřující služebnictvo se vyděsilo a tajně dalo vědět Sakuanovi, který se okamžitě dostavil a konstatoval: "No, buďme rádi. Strupy se právě hojí. Brzy bude jako rybka. Ručím za to, že bude bez následků."

	Služebníci, kteří stáli u Micušigeho lože, to vyslechli a pomysleli si, že je Sakuan nějaký rozrušený a že je situace ještě zoufalejší než předtím.

	Sakuan nechal postavit kolem pánova lůžka skládací paraván, chvíli ho prohlížel a pak mu dal jednu dávku nějakého léku. Strupy se mu velice záhy zahojily a opravdu se uzdravil bez následků. Sakuan se později někomu svěřil: "Když jsem pánovi podal onu medicínu, byl jsem jako jeho jediný ošetřující lékař rozhodnutý, že když se neuzdraví, bez váhání si rozpářu břicho a zemřu s ním."

	—————

	Když Takumi Nakano umíral, shromáždil se kolem něj celý dům a Takumi pronesl: "Vězte, že vazalovo rozhodnutí je vázáno třemi podmínkami. První podmínkou je vůle jeho pána, druhou podmínkou jeho vitalita a třetí podmínkou je pánova smrt."

	—————

	Jednou se na hradbách vnitřní citadely hradu shromáždila skupina mužů a jeden z nich poznamenal směrem k Šóuemonu Učidovi: "Prý jste učitelem meče, ale když vás tak každý den pozoruju, vaše učební metody musejí být pěkně divoké. Dokážu si představit, že když vás někdo požádá o kaišaku, místo abyste mu uťal hlavu, nejspíš mu ufiknete jen vršek hlavy."

	Šóuemon opáčil: "V žádném případě. Namalujte si inkoustem na krku malou tečku a uvidíte, že ji trefím na vlásek přesně."

	—————

	Rokurózaemon Nagajama jednou šel po Tókaidó, a když procházel Hamamacu, u hostince se k jeho palankýnu přitočil žebrák a poprosil: "Jsem rónin z Ečiga. Jsem bez peněz a v nesnázích. Oba jsme bojovníci. Prosím, pomozte mi."

	Rokurózaemon se rozzlobil: "Jaká troufalost tvrdit, že jsme oba bojovníky! Kdybych na tom byl jako ty, vrazil bych si meč do břicha. Než se takhle potulovat bez prostředků a být pro ostudu, na tvém místě bych si raději okamžitě rozpáral břicho!" Po těchto slovech se prý žebrák jen odplížil stranou.

	—————

	Johei Makiguči dělal během života kaišaku mnoha mužům. Asistoval i při sep-puku jistého Kanahary. Kanahara si vrazil meč do břicha, jenže v okamžiku, kdy si ho měl rozpárat, se zasekl. Johei k němu přistoupil ze strany, zařval: "Ei!" a šlápl mu na nohu. To byl pro Kanaharu popud, aby úspěšně dokončil pohyb mečem'přes celé břicho. Po stětí hlavy se prý Johei rozplakal a zašeptal: "A to byl kdysi mým dobrým přítelem…"

	Tuto příhodu vyprávěl mistr Sukeemon.

	—————

	Jeden muž jednou vykonal seppuku, a když mu kaišaku utál hlavu, zůstala viset na kousku kůže, takže nebyla zcela oddělená od těla. Dohlížitel poznamenal: "To není všechno." Kaišaku se rozzuřil, popadl hlavu za pačesy, uřízl ji, zvedl nad hlavu a zařval: "Teď se podívejte!" Prý z toho běhal mráz po zádech. Tuto příhodu vyprávěl mistr Sukeemon.

	V minulosti byly případy, kdy hlava odlétla stranou, avšak tehdy se věřilo, že nejlepší je useknout hlavu tak, aby zůstala viset na malém kousku kůže – místo aby třeba odlétla směrem k dohlížejícímu úředníkovi. V současnosti se však preferuje čisté useknutí.

	Jeden samuraj, který jednou sfal padesát hlav, prohlásil: "Záleží na hlavě, ale jsou případy, kdy ještě ucítíte, jak reaguje trup těla. Nejprv utnete tři hlavy a nic se neděje, všechno jde jako po másle. Ale u čtvrté nebo páté hlavy začnete cítit slabou reakci. Tak jako tak je důležité si pokaždé představit, jak posíláte hlavu k zemi – jedině tak se nedopustíte chyby."

	—————

	Když byl pán Cunašige Nabešima ještě dítětem, Kuranosuke Iwamura byl povýšen na hlavního vychovatele. Jednou si všiml, že před malým Cunašigem leží zlaté mince, a tak se zeptal příslušného sluhy: "Proč je vytahujete před mladým pánem?" Sluha vysvětlil: "Pán se doslechl, že mu někdo přinesl dárek, a protože ho ještě neviděl, tak jsem mu ho přinesl." Kuranosuke ho přísně pokáral: "Pokládat tak nečisté věci před významnou osobu je krajně nedbalé a lehkomyslné. Také tě mohlo napadnout, že něco jako mince bys před pánova syna dávat neměl. Ať si to všichni sloužící dobře zapamatují."

	Jindy se zase, a to mu bylo asi dvacet, pán Cunašige vydal za zábavou do jednoho domu v Naekijamě. Jak se skupina blížila k domu, požádal svého sluhu o hůl, aby se mu lépe šlo. Jeho nosič sandálů, Džibuzaemon Miura, mu udělal hůl z větve a užuž se ji chystal mladému pánovi podat, když tu si toho všiml Kuranosake, vytrhl hůl Džibuzaemonovi z ruky a přísně jej pokáral: "Copak chceš, aby se z našeho nadějného mladého pána stal lenoch? Hůl mu nesmíš podat, ani když tě o ni požádá. To od tebe jako sloužícího bylo lehkomyslné a nedbalé."

	Džibuzaemon byl později povýšen na teakijariho, samuraje střední hodnosti, a Cunetomo slyšel tuto příhodu přímo od něj.
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	Když Šóun Šimomura sloužil na hradě, pán Naošige před ním pyšně poznamenal: "To je úžasné, jak je Kacušige na svůj věk plný síly a energie. Při zápasech poráží i ty, kdo jsou starší než on."

	Šoun odvětil: "Věřte, že i když jsem stařec, nejlépe mi jde zápas vsedě." Když to dořekl, popadl Kacušigeho a odhodil ho s takovou silou, že to muselo bolet, Pak dodal: "Kdo se pyšní svou silou, když ještě není plně vyvinutá, leda si před lidmi utrhne ostudu. Jsi slabší, než vypadáš." A odešel.

	—————

	Když byl Johei Macuda intimním přítelem Džinkua Išii, nějak se nepohodl s Džinbeiem Nozoem, a proto mu poslal vzkaz: "Dostav se, prosím, a vyřešíme to jednou provždy." Pak se s Džinkuem vydali společně na místo určení, a když došli k Jamabušiho domu v Kihaře, přešli jediný most, který tam stál, a zbořili jej. Mezitím probírali okolnosti oné rozepře, zkoumali ji ze všech stran, až zjistili, že není důvod bojovat. Ovšem když se rozhodli obrátit a jít domů, neměli se jak dostat přes vodu.

	Zatímco přemýšleli, jak překonat vodní příkop, v dálce zahlédli, jak se neúprosně blíží samurajové, které vyzvali k souboji. Johei a Džinku se shodli, že teď už se nemohou vrátit a že raději budou nyní bojovat, než aby měli později ostudu.

	Souboj trval dlouho. Vážně zraněný Johei upadl do příkopu mezi dvěma poli. Také Džinbei měl hlubokou ránu, a protože mu do očí tekla krev, nemohl Joheie najít. Zatímco se tedy Džinbei potácel kolem a naslepo hledal Joheie, na břiše ležící Johei si ho držel od těla, a nakonec se mu dokonce podařilo Džinbeie zabít. Když se mu však pokusil zasadit poslední ránu, neměl už v ruce žádnou sílu, a tak mu probodl krk tím, že zatlačil na meč nohou.

	V tu chvíli dorazili Joheiovi přátelé a doprovodili ho domů. Jakmile se uzdravil, bylo mu přikázáno spáchat seppuku. A tak poslal pro svého přítele Džinkua a společně vypili šálek na rozloučenou.

	—————

	Tóemon Ókubo z Šiody spravoval obchod s vínem pro Kenmocu Nabešimů. Pán Ókura, syn Kaie Nabešimy, byl mrzák a nemohl vycházet ze svého domu v Minu. Poskytoval přístřeší zápasníkům a měl v oblibě zejména výtržníky. Jeho zápasníci často chodili po okolních vesnicích-a tropili výtržnosti. Jednou přišli i k Tóemonovi, popili saké, mluvili nesmysly a vyprovokovali Tóemona k hádce. Vzal si na ně halapartnu, ale protože byli dva, zabili ho.

	Jeho synovi Kannosukemu bylo patnáct, a když se o tom neštěstí dozvěděl, byl zrovna na studiích v klášteru Džózeidži. Okamžitě přispěchal, vzal si asi čtyřicet centimetrů dlouhý meč a svedl s oběma muži souboj. Netrvalo dlouho a byl s nimi hotový. Schytal sice třináct ran, ale brzy se uzdravil. Později se mu říkalo Dóko a stal se velmi dobrým masérem.

	—————

	Vypráví se, že Kičizaemon Tokunaga si opakovaně stěžoval: "Jsem tak starý, že i kdyby se tady konala bitva, nezmohl bych se na nic. A přitom bych nejraději zemřel tak, že bych na koni vtrhl doprostřed nepřátelských řad a nechal se posekat a na místě bych zahynul. Jaká ostuda, zemřít jen tak v posteli."

	Kněz Gjódžaku to údajně slyšel, když byl ještě ministrantem. Gjódžakuovým mistrem byl kněz Jómon, jenž byl Kičizaemonovým nejmladším potomkem.

	—————

	Když byl Kjúma Sagara požádán, aby se stal hlavním vazalem v domě, obrátil se na Heizaemona Nabešima s touto prosbou: "Z nějakého důvodu ke mně pán chová vzrůstající přízeň a nyní mi nabídl vyšší hodnost. Protože však nemám žádného dobrého vazala, obávám se, že budu mít ve všem značný nepořádek. Chtěl jsem vás požádat, jestli byste mi nedal svého vazala Džibusaemona Takaseho." Hiyaemon ho vyslechl a souhlasil: "Velmi mne těší, že vás zaujal můj vazal. Udělám, jak si přejete."

	Jenže když o tom řekl Džibusaemonovi, ten se ohradil, že si o tom musí popovídat přímo s Kjúmou. Šel za Kjúmou a pověděl mu: "Vím, že je to velká čest, že máte o mně dobré mínění a že jste požádal mého pána, aby mne přenechal vám. Jenomže vazal je člověk, který nemůže jen tak měnit pány. Vy máte vysoké postavení, a kdybych se stal vaším vazalem, můj život by se nasytil, ale toto nasycení by mi bylo jen na obtíž. Můj pán Heizaemon je totiž nízkého postavení a má těžký život, živíme se kaší z levné rýže. Ale pro mne je tato rýže sladká dost. Prosím vás, ještě si to rozmyslete."

	Na Kjúmovi zanechala jeho řeč obrovský dojem.

	—————

	Jistý muž byl jednou kdesi na cestách, a když se vrátil pozdě v noci domů, našel v ložnici cizího muže, který páchal s jeho ženou cizoložství. A tak ho zabil. Potom strhl jednu zeď a jako kamufláž k ní postavil žok rýže. Pak nahlásil úřadům, že zabil zloděje, a vzhledem k důkazům nebyl nijak stíhán. Po nějakém čase se s ženou rozvedl a tím celou záležitost ukončil.

	—————

	Jeden muž se jednou vrátil odněkud domů a načapal svoji ženu, jak v ložnici cizoloží s jeho vazalem. Když se k nim připlížil, vazal mu utekl přes kuchyň. A tak se vrátil do ložnice a ženu zabil.

	Zavolal služku, vysvětlil jí, co se stalo, a požádal ji o pomoc: "Hanba by padla na děti, a proto to musím zamaskovat tak, aby to vypadalo, že zemřela po nějaké nemoci. Budu potřebovat vaši pomoc. Jestli mi nepomůžete, klidně vás zabiju taky, protože na tomto vážném zločinu máte svůj podíl viny."

	Služebná odvětila: "Pokud ušetříte můj život, budu dělat, jako kdybych nic nevěděla." Uklidila v pokoji a oblékla mrtvolu do nočního úboru. Potom dvakrát nebo třikrát poslala za lékařem posla se zprávou, že pánovi náhle onemocněla manželka, a nakonec mu vzkázala, že už je pozdě a že už nemusí chodit. Přivolali manželčina strýce a přesvědčili ho, že šlo vážnou nemoc. Všichni si mysleli, že jde o úmrtí následkem nemoci a nikdo se nikdy nedozvěděl, jak to bylo doopravdy. Vazal byl později propuštěn. Stalo se to v Edu.

	—————

	Na Nový rok třetího roku Keičó na jednom místě v Koreji zvaném Jolsan japonské oddíly strnuly úžasem a sledovaly se zatajeným dechem, jak se k nim blíží armáda dynastie Ming. Pán Naošige poznamenal: "No tohle, kdo by to byl řekl, taková spousta vojáků! Kolikpak stovek tisíců jich asi je?"

	Ale Džin'emon jen opáčil: "Když něco nejde spočítat, tak o tom v Japonsku říkáme, že je toho jako chlupů na tříletém teleti'. Jak tak na ně koukám, je jich jak chlupů na tříletým teleti!" Všichni se prý zasmáli a vrátila se jim dobrá nálada.

	Několik let poté pán Kacušige vyprávěl tento příběh Matabeiovi Nakanovi při lovu na hoře Široiši. "Přesně tak to tvůj otec řekl, a kromě něj nikdo ani nepípl," vzpomínal.

	—————

	Džin'emon Nakano s oblibou říkával: "Člověk, který svému pánovi slouží, když je k němu pán laskavý, není opravdovým vazalem. Opravdovým vazalem je ten, kdo slouží, i když se jeho pán chová bezcitně a nerozumně. Zapište si to za uši."

	—————

	Když bylo Džirťemonu Jamamotovi osmdesát, náhle onemocněl. V jednu chvíli se zdálo, že začne sténat bolestí, a někdo mu poradil: "Jenom si zasténejte, u-leví se vám. Jen do toho." Avšak Džin'emon odsekl: "To není nic pro mne. Jméno Džin'emona Jamamota je známé široko daleko a celý život jsem žil tak, abych se za sebe nemusel stydět. Nikdy nedovolím, aby mě lidé slyšeli sténat v posledních okamžicích mého života." Do samotného konce prý ze sebe nevydal ani hlásku.

	—————

	

	Jeden ze synů Monbeie Moriho se někde zapletl do bitky a vrátil se domů zraněný. Monbei se ho zeptal, jak je na tom jeho protivník, a syn odpověděl, že ho zabil.

	Když se ho Monbei zeptal, zdali mu udělil ránu z milosti, syn odvětil: "Samozřejmě, že ano."19

	Nato Monbei pravil: "Jistě sis vedl dobře a není čeho litovat. Nicméně je fakt, že budeš muset spáchat seppuku, i kdybys utekl. Takže až se ti zlepší nálada, spáchej sebevraždu. Raději než abys zemřel cizí rukou, můžeš zahynout rukou svého otce." A nedlouho poté udělal svému synovi kaišaku.

	—————

	

	Jeden muž, patřící do stejné skupiny jako Genzaemon Aiura, spáchal nějaký ohavný zločin, a tak ho vůdce skupiny písemně odsoudil k smrti a poslal zprávu Genzaemonovi. Genzaemon si přečetl vzkaz a řekl muži: "Stojí tu, že tě mám zabít. Rozhodl jsem se to provést na východním břehu. Kdysi ses věnoval umění meče… tak bojuj, jak můžeš."

	Muž odpověděl: "Udělám, jak říkáš," a sami dva se vydali z domu k řece.

	Ušli nějakých dvacet metrů, když tu na Genzaemona z druhého břehu zavolal jeden z jeho sloužících: "Pane, pane!" Jak se Genzaemon otáčel, odsouzenec tasil meč a napadl ho. Genzaemon uskočil, vytáhl meč a muže zabil. Pak se vrátil domů.

	Šaty, které měl na sobě, uložil do truhly a tu zamkl. Až do konce života nikdy nikomu její obsah neukázal. Jeho příbuzní si je prohlédli až po jeho smrti a vyšlo najevo, že byly vypůjčené. Tuto příhodu vyprávěl jeho syn Genzaemon.

	—————

	

	Následující citát prý patří Dóko Ókubovi:

	"Každý tvrdí, že s příchodem konce světa už zde nebudou žádní mistři. To opravdu nechápu. Konec nekonec, pivoňky, azalky i kamélie budou kvést stále stejně krásně. Kdyby se nad tím jen trochu zamysleli, hned by jim došlo, jaký je to nesmysl. A kdyby se kolem sebe rozhlédli třeba na sklonku světa, zjistili by, že kolem nich jsou mistři různých umění. Jenže lidé se rádi oddávají představě, že žijí v době, kdy nastává konec světa, a tak se už o nic nesnaží. A to je hanba. Doba za nic nemůže."

	—————

	

	Když byl Magoroku Fukahori ještě druhým synem závislým na otci, vydal se jednou na lov do Fukahori a jeho vazal si ho v příšeří podrostu spletl s divokým kancem. Vystřelil z pušky, trefil ho do kolena, takže Magoroku spadl z velké výšky. Vazala to nesmírně rozrušilo, a tak se svlékl do půl pasu a chystal se na místě spáchat seppuku. Magoroku *io však zarazil: "Břicho si můžeš rozpárat později. Není mi dobře, přines mi nějakou vodu na pití." Vazal odběhl do lesa a za chvíli přinesl pánovi nějakou vodu. Během hledání se trochu uklidnil. Poté se opět chystal spáchat seppuku, ale Magoroku mu zase přikázal, ať to nedělá. Po návratu požádali u stráží o audienci u pána a Magoroku otce poprosil, zdali by jeho vazalovi odpustil,

	Kanzaemon se obrátil k vazalovi a řekl: "Byla to náhoda, nebyla to tvoje chyba, a tak si nedělej starosti. Nech to být. Pokračuj ve své práci."

	—————

	

	Jeden muž jménem Takagi se jednou na poli pohádal se třemi rolníky, dostal pořádný výprask a vrátil se domů. Jeho žena se ho zeptala: "Nezapomněl jsi, jak je to se smrtí?"

	"Jistěže ne!" zvolal.

	Jeho žena jenom utrousila: "Jedno je jisté – člověk umírá jen jednou. Umřít můžeš následkem choroby, umřít můžeš v bitvě, umřít můžeš při seppuku nebo při popravě – ale zemřít potupnou smrtí, to by byla ostuda," a vyšla z domu ven. Brzy se vrátila, pečlivě uložila děti ke spaní, nachystala louče, oblékla se do nočního bojového úboru a prohlásila: "Když jsem se tam byla před chvilkou podívat, vypadalo to, že všichni tři sedí u jednoho z nich doma a povídají si. Je čas vyrazit. Jdeme!"

	Jak řekli, tak i udělali. Zapálili louče, vzali si krátké meče a vyšli ven, manžel jako první. Vtrhli do domu, kde seděli nepřátelé, a rozprášili je, pilně se oba oháněli svými meči a zabili dva z nich a jednoho zranili. Manžel byl později odsouzen k seppuku.
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	U Šingena lkedy sloužil jeden vazal, který se jednou pohádal s jedním mužem, začal se s ním rvát, složil ho k zemi, surově ho zbil a na závěr po něm začal dupat, dokud nepřiběhli jeho kamarádi a nedotrhli ho od něj. Starší se poradili a došli k závěru, že muž, který dupal po tom druhém, by měl být potrestán. Když to slyšel Šingen, rozhodl jinak: "Bitka se musí dovést do konce. Chlap, který zapomene na Cestu samuraje a nechá svůj meč v pochvě, bude bohy i buddhy opuštěn. Pro výstrahu všem budoucím vazalům budou oba muži ukřižováni." Muži, kteří je od sebe odtrhli, byli posláni do vyhnanství.

	—————

	Ve sbírce pokynů pro válečníky od Šósecu Juie "Cesta tří vrcholů"20 je pasáž o povaze karmy. Šósecu Juiovi bylo ústně předáno asi osmnáct kapitol o "Větší" a "Menší odvaze". Šósecu si je ani nezapsal, ani si je nesnažil zapamatovat, a naopak je zcela pustil z hlavy. V opravdových situacích pak jednal impulzivně a to, co se naučil, se stalo jeho vlastní moudrostí. Taková je povaha karmy.

	—————

	Jistý muž pravil: "Znám tvar rozumu i tvar ženy." Když se ho na to zeptali, odpověděl: "Rozum má čtyři rohy a nepohne se ani v krajní situaci. Žena je kulatá. Lze říci, že nerozlišuje mezi dobrem a zlem nebo mezi správným a špatným a každou chvíli někam spadne."

	—————

	Když se ocitneme v krizové situaci, stačí si dát trochu slin na lalůček a zhluboka se nadechnout nosem, a v té chvíli se dokážeme vyrovnat s čímkoli. To je tajná rada. A když se vám náhle nahrne krev do hlavy, nasliňte si horní část ucha a brzy se vám uleví.

	—————

	Těsně předtím, než Č'an Cu vydechl naposledy, zeptali se jej, jak vládnout zemi. Odvětil:

	"Nejlepší ze všeho je vládnout se shovívavostí. Nicméně vládnout dostatečně shovívavě je v praxi obtížné. Když to budete dělat vlažně, zanedbáte vládnutí. Je-li shovívavé vládnutí obtížné, hned druhé nejlepší je přísné vládnutí. Vládnout přísně znamená být přísný dřív, než k něčemu dojde, a dělat všechno tak, aby se zlo nemohlo projevit. Kdo je přísný poté, co se zlo objeví, jako kdyby jen kladl nástrahy. Jen málokdo si zahrává s ohněm poté, co se jednou spálil. Ale takových, co podceňovali vodu a utopili se, je mnoho."

	—————

	

	Základním smyslem etikety je být rychlý na konci a na začátku a klidný uprostřed. Když to slyšel Čitaemon Mitani, prohlásil: "To je totéž jako dělat kaišaku, asistenta při sebevraždě."

	—————

	

	Angen Fukae doprovodil svého známého ke knězi Tesšúovi z Osaky, ale nejdřív zašel za knězem sám a řekl mu mezi čtyřma očima: "Tento muž hodlá studovat buddhismus a doufá, že se stanete jeho učitelem. Je skutečně značně odhodlaný."

	Brzy po tomto rozhovoru kněz prohlásil: "Angen je člověk, který škodí druhým. Řekl o svém příteli, že je to dobrý člověk, ale kde je jeho dobro? Tesšúovy oči na něm žádné dobro neuviděly. To není dobré, takhle lehkomyslně chválit lidi. Po chvále zpychne moudrý člověk i hlupák. Chvála škodí."

	—————

	

	Když byl Masamori Hotta z Kagy pážetem u šóguna, byl tak tvrdohlavý, že se šógun rozhodl vyzkoušet, co se skrývá v jádru jeho srdce. A tak rozžhavil kleště a dal je do krbu. Masamori měl ve zvyku přejít k druhé straně krbu, vzít kleště a pozdravit pána. I tentokrát se nic netušící Masamori chopil kleští a v tom okamžiku si spálil ruce. Ale když se jako obvykle začal uklánět pánovi, šógun vyskočil a vzal mu kleště z rukou.

	—————

	

	Jeden člověk jednou prohlásil: "Pokud jsou v hradě, který kapituluje, pořád ještě jeden nebo dva muži, kteří jsou odhodlaní se nevzdat, obránci nebudou jednotní a hradu se nikdo nezmocní.

	Když se totiž přiblíží první z obléhatelů, kteří hodlají hrad obsadit, jeden z těch, kdo se nechtějí vzdát, na něj vystřelí ze stínu, onen muž se vyleká a dá povel k boji. V té chvíli musí obléhatelé chtě nechtě vzít hrad ztečí. Tomu se říká být obléhanými donucen obléhat hrad."

	—————

	Buddhistický kněz Rjózan napsal o bitvách pána Takanobua několik povšechných komentářů, a když si toho všiml jistý kněz, pokáral ho: "Je nevhodné, aby kněz psal o veliteli vojska. I kdyby byl sebelepším spisovatelem, stejně se může stát, že pochopí generálovu mysl špatně, protože se nevyzná ve válečnictví. A předávat dalším generacím informace o slavném generálovi, které jsou chybné, je projevem neúcty."

	—————

	Jistý člověk poznamenal: "Ve Světcově Mauzoleu2' se nachází báseň, jež zní:

	

	Jestliže ve svém srdci

	Člověk kráčí cestou upřímnosti

	 Bohové se postarají o jeho ochranu

	I když se nechodí modlit do chrámu.

	

	Copak se myslí tou cestou upřímnosti?"

	Někdo mu odpověděl: "Zdá se, že máte rád poezii. Odpovím vám básní.

	

	Vše na světě je jen šalba a klam.

	Smrt je jediná upřímnost, kterou znám."

	

	Říká se, že ten, kdo žije každý den, jako by byl už mrtvý, kráčí cestou upřímnosti.

	—————

	Jeden z vazalů Macudairy ze Ságami se vydal do Kjóta za účelem vybrání dluhů a ubytoval se v jednom podnájmu uprostřed města. Jednoho dne postával před domem a pozoroval kolemjdoucí, když tu zaslechl, jak někdo říká, že se muži pána Macudairy někde právě bijí. Vazal si pomyslel: "To je zlé, že se mí společníci zapletli do bitky. Tady v Kjótu pobývá pár našich mužů, kteří mají vystřídat posádku v Edu. Možná to jsou právě oni…" Zeptal se kolemjdoucího, kde se šarvátka odehrává, a když tam celý udýchaný doběhl, jeho společníci už byli mrtví a jejich protivníci jim právě dávali ránu z milosti. Bleskově zařval, tasil meč, oba muže zabil a vrátil se do podnájmu.

	O incidentu se dozvěděl jeden šógunův úředník, který si onoho výběrčího dluhů ihned přivolal a podrobil výslechu. "Zúčastnil jste se bitky svých společníků, a tak jste znevážil vládní nařízení. O tom není sporu, že ano?"

	Muž odvětil: "Jsem z venkova a asi úplně nechápu smysl vašich slov, ctihodnosti. Mohl byste to, prosím, zopakovat?"

	Úředník se rozzlobil a obořil se na něj: "Jste snad hluchý nebo co? Copak jste nepodněcoval k násilí a neprolil krev, neznevážil vládní nařízení a neporušil zákon?"

	Muž odvětil: "Konečně jsem pochopil, co říkáte. Ačkoli tvrdíte, že jsem porušil zákon a znevážil vládní nařízení, v žádném případě to není pravda. Řeknu vám důvod. Všechny živé bytosti si cení svých životů a to platí bezpochyby i o lidech. Já osobně si cením svůj život velmi vysoko. Nicméně když jsem se dozvěděl, že mí přátelé někde bojují, nemohl jsem předstírat, že o ničem nevím, protože by to bylo v rozporu s Cestou samuraje, a tak jsem jim běžel na pomoc. Když jsem zjistil, že jsou mrtví, mohl jsem potlačit stud a vrátit se domů, což by mi jistě prodloužilo život, ale opět bych znevážil Cestu. Na Cestě musí být člověk schopen zahodit svůj drahocenný život, a tak abych naplnil Cestu samuraje a neznevážil samurajská nařízení, rozhodl jsem se obětovat svůj život a bojovat. Nyní vás prosím o okamžitou popravu." Na úředníka to učinilo velký dojem, a tak samuraje zprostil obžaloby a vzkázal pánovi Macudairovi: "Máte ve svých službách velmi schopného samuraje. Važte si ho."

	—————

	 Kněz Bankei říkával: "Nepůjčujte si sílu druhého, ale nespoléhejte se na sílu vlastní; zbavte se myšlenek na minulost a budoucnost, ale nežijte v každodenní mysli… a Velká Cesta se vám objeví přímo před očima."22

	—————

	Rodopis pána Sómy byl nejlepší v Japonsku a říkalo se mu Čiken marokaši. Jednou jeho sídlo zachvátil velký požár a brzy se celé ocitlo v plamenech. Pán Sóma poznamenal: "Nelituji domu ani majetku, ať si třeba lehne popelem. Všechno se dá nahradit. Lituji však jedné věci, totiž že jsem nedokázal zachránit náš rodopis, největší poklad naší rodiny."

	Mezi jeho sloužícími byl i samuraj, který pravil: "Půjdu dovnitř a zachráním ho."

	Pán Sóma i ostatní se jen zasmáli. "Dům je celý v plamenech. Jak ho chcete vynést ven?"

	Nebyl to výřečný muž, ani nijak zvlášť užitečný, ale měl ve zvyku dotahovat věci do konce, a proto ho vzali do služby. Nyní prohlásil: "Nikdy jsem nebyl svému pánovi prospěšný, protože jsem lajdák, ale celou dobu jsem byl rozhodnutý, že jednou mu můj život bude k užitku. Ta chvíle právě nastala." A s těmito slovy se vrhl do plamenů.

	Jakmile uhasili oheň, pán přikázal: "Najděte jeho pozůstatky. Jaká škoda!"

	Všechno prohledali, až ho našli v zahradě u domu. Když ho obrátili, z břicha se mu vyvalila krev. Rozřízl si břicho a vložil rodopis dovnitř, takže nebyl ani trochu ohořelý. Od té doby se mu říkalo "Krvavý rodopis".

	—————

	Jak vyprávěl jeden kněz:

	"Je chybou myslet si, že l-ťing slouží k věštění. Podstatou této knihy je ne-věš-tění. Čínský znak "/" totiž znamená "změnu", proto se jí říká Kniha proměn. I když si někdo vyvěští štěstí, pokud páchá zlo, promění se to v neštěstí. A i když si vyvěští neštěstí, když koná dobro, stane se z toho štěstí."

	Konfuciův výrok: "Díky tomu, že jsem se tomu věnoval mnoho let a nakonec jsem se naučil změně (!), nedopustím se již velkých chyb," se netýká studování knihy l-ťing. Tento výrok znamená, že studiem podstaty změn a dlouholetou oddaností Cestě dobra se člověk naučí vyvarovat chyb.

	—————

	Gonbei Hirano byl jedním z Mužů sedmi oštěpů, kteří vzali ztečí kopec při bitvě o Šizugadake.23 Později mu bylo nabídnuto, aby se stal hatamotem pána lejasu. Jednou byl na večírku u pána Hosokawy a ten mu řekl: "Udatnost pana Gonbeie je v Japonsku proslulá. Jaká škoda, že samuraj vašeho ražení dostal tak nízké postavení. Jistě byste si přál, aby tomu bylo jinak. Kdybyste se stal mým vazalem, dal bych vám půlku panství."

	Gonbei na to neřekl ani slovo, náhle se zvedl, vyšel na verandu, postavil se čelem k domu a vymočil se. Pak pravil: "Kdybych tady byl vazalem, nikdy bych se tady nemohl vymočit."

	—————

	Kněz Daijú ze Sanšú šel jednou navštívit jednoho nemocného, ale před domem mu sdělili, že nemocný právě zemřel. Daijú zvolal: "To se nemělo stát. Určitě za to může zanedbaná léčba! Jaká škoda!"

	Jenomže co se nestalo – ošetřující lékař byl náhodou právě v domě a přes posuvné dveře šódži všechno slyšel. Strašně se rozzlobil, vyšel ven a zahřímal: "Vaše důstojnost tvrdí, že příčinou smrti byla zanedbaná léčba. Je to docela možné, protože jsem normální břídil. Slyšel jsem, že kněží ztělesňují moc budd-histického zákona. Rád bych tedy viděl, jak mu navrátíte život, protože jinak je jasné, že celý váš buddhismus je bezcenný."

	Daijúa to vyvedlo z míry, ale protože měl pocit, že by bylo neodpustitelné, kdyby jako kněz nechal ostouzet buddhismus, tak řekl: "Klidně vám ukážu, jak mu vrátit život modlitbou. Jenom mějte chvilku strpení. Musím se jít připravit," a vrátil se do chrámu. Brzy byl zase zpátky a sedl si do meditačního sedu vedle mrtvoly. Po nějaké chvilce začal mrtvý muž dýchat a pak zcela obživl. Údajně žil ještě půl roku. Tato příhoda byla vyprávěna přímo knězi Tannenovi, takže to musí být pravda.

	

	Když se lidé Daijúa ptali, jak se modlil, odpověděl: "V naší sektě nic takového neprovozujeme, takže jsem neměl ponětí, jak na to. Jednoduše jsem se rozhodl naplnit buddhistický zákon, vrátil jsem se do chrámu, nabrousil si krátký meč, který byl kdysi obětován chrámu, a schoval ho pod šaty. Potom jsem si sedl naproti mrtvému a pomodlil se: "Má-li buddhistický zákon nějakou moc, okamžitě vstaň z mrtvých." Byl jsem tak plný odhodlání, že kdyby neobživl, rozpáral bych si břicho, objal mrtvého a zemřel,"

	—————

	Jak prohlásil jeden ze starších, na bojišti si vrháme na nepřítele jako se sokol vrhá na svoji kořist. I když sokol vlétne doprostřed hejna tisíce ptáků, nevšímá si žádného jiného ptáka než toho, na kterého se zaměřil jako první.

	Obrat tezuke no kubř* označuje ukořistěnou hlavu nepřítele, kterého jsme si zvolili za cíl prohlášením: "Válečník v té a té zbroji je můj."

	—————

	V knize Kójógunkan se jeden válečník ptá: "Když se ocitnu tváří v tvář nepříteli, mám pocit, jako bych právě vešel do tmy. Potom vždy utrpím těžké zranění. Ačkoli jste bojoval s mnoha slavnými muži, nikdy jste nebyl raněn. Jak je to možné?"

	Druhý válečník odpovídá: "I já se samozřejmě cítím jako ve tmě, když stojím proti nepříteli. Ale když v té chvíli uklidním svoji mysl, stane se z té tmy noc osvětlená bledým měsícem. Až tehdy zahájím útok, protože cítím, že nebudu zraněn."

	—————

	Tóan Eguči chtěl studovat lékařství, a tak šel do učení ke starému Ičianu Jošidovi v Bančó v Edu. V téže čtvrti sídlil jeden učitel šermířství, k němuž občas chodil na hodiny. Učitel měl za žáka i jednoho rónina, a ten jednoho přistoupil k Tóanovi a řekl jakoby na rozloučenou: "Už mnoho let ve svém srdci chovám jednu touhu a nyní přišel čas na její naplnění. Říkám ti to proto, že ses ke mně vždy choval přátelsky." A odešel. Tóan z toho měl divný pocit, a tak se nenápadně vydal za ním. Najednou uviděl, jak se z opačného směru blíží muž s pleteným kloboukem.

	Ukázalo se také, že asi deset metrů před róninem kráčí jejich učitel meče, a když procházel kolem muže s kloboukem, rázně jej praštil pochvou svého meče do jeho pochvy. Když se muž s kloboukem ohlédl, rónin mu srazil klobouk a hlasitě oznámil, že hodlá vykonat pomstu. Jelikož byl muž notně zmatený, netrvalo dlouho a rónin jej snadno zabil. Lidé žijící v okolních domech mu všichni nadšeně blahopřáli a dokonce mu nosili peníze. Tato historka byla Tóanova oblíbená.

	—————

	Kněz Ungo z Macušimy jednou v noci přecházel hory a zastavili jej horští lupiči. Ungo pravil: "Jsem místní, nikoli poutník. Nemám u sebe žádné peníze, ale můžete si vzít moje šaty, jestli chcete. Prosím, ušetřte můj život."

	Lupiči jenom vzdychli: "No, co se dá dělat, marná snaha. Šaty nepotřebujeme," a šli dál.

	Ušli asi dvě stě metrů, když tu se Ungo otočil a zavolal na ně: "Počkejte, právě jsem zjistil, že jsem se provinil lží. Jak jsem byl zmatený, tak jsem úplně zapomněl, že mám v měšci kousek stříbra. Je mi opravdu líto, že jsem vám tvrdil, že nic nemám. Tady ho máte, prosím, vezměte si ho." Horští lupiči zkoprněli úžasem, jeden vedle druhého si na místě uřízli vlasy a stali se jeho žáky.

	—————

	

	V Edu se jednou večer čtyři nebo pět hatamotů, šógunových osobních samurajů, vydalo hrát go. V jednu chvíli si jeden z nich zašel na toaletu, a když byl pryč, vypukla hádka. Jeden muž byl zabit, někdo zhasl světla a všude zavládl zmatek. Ten z toalety přiběhl zpátky a zařval: "Všichni se uklidněte! Vždyť tady o nic nejde. Rozsviťte lampy a já vás rozsoudím."

	Jakmile opět rozsvítili lampy a uklidnili se, dotyčný samuraj znenadání usekl hlavu jednomu z protihráčů, který se účastnil sporu, a prohlásil: "Opustilo mě samurajské štěstí, když jsem chyběl u vaší hádky. Kdyby to bylo považováno za zbabělost, musel bych spáchat seppuku. Ale i kdybych nemusel, stejně by někdo mohl namítnout, že jsem utekl na toaletu, a na to bych neměl co říct a stejně bych musel spáchat sebevraždu. Raději tedy zemřu jako ten, kdo zabil svého protivníka, než abych zemřel zostuzen."

	Když o tom slyšel šógun, pochválil ho.

	—————

	

	Jednou přecházela přes hory skupina deseti slepých masérek, a když se dostaly na okraj propasti, začaly obezřetně našlapovat, ale jak byly hrůzou bez sebe, strašně se jim třásly nohy. Vedoucí skupiny najednou klopýtla a spadla ze srázu. Ostatní jen zakvílely: "Ajajaj! To je hrůza!"

	Ale masérka, která spadla do propasti, zavolala zespodu: "Nebojte se! Spadla jsem sice, ale nic to není. Cítím se docela dobře. Před tím pádem jsem si pořád říkala: "Co budu dělat, když spadnu?" a má úzkost nebrala konce. Ale nyní už jsem klidná.25 Jestli se chcete taky uklidnit, honem spadněte za mnou!"

	Hódžó z Awy jednou svolal své žáky v bojových uměních a přivedl fyziogno-mika, jenž byl tehdy v Edu populární, aby určil, kdo z jeho žáků je zbabělý a kdo odvážný. Poručil, ať za ním chodí jeden po druhém, a dodal: "Když řekne statečnost, měli byste usilovat ještě víc. Když řekne zbabělost, měli byste se vzdát života. Není to žádná ostuda, protože jste se s tím už narodili."

	Denzaemonu Hiroseovi tehdy bylo dvanáct nebo třináct let, a když se posadil před řyziognomika, chladně konstatoval: "Jestli mě označíte za zbabělce, jedinou ranou vám useknu hlavu!"

	—————

	

	Když je třeba něco říct, je lepší, když se to řekne hned. Když s tím otálíme, může to později znít jako výmluva. Občas je rovněž dobré skutečně ohromit svého protivníka. Nejvyšší možné vítězství spočívá nejen v tom, že volíme správná slova, ale také že naučíme protivníka něco, co mu bude ku prospěchu. A to je v souladu s Cestou.

	—————

	

	Kněz Rjói pravil:

	"Samuraje dávných časů děsila představa, že zemřou v posteli, neboť jejich jedinou touhou byla smrt na bojišti. Totéž platí i pro kněze, jinak ani on nebude schopen završit Cestu. Mnich, který se stáhne do ústraní a vyhýbá se společnosti lidí, je zbabělec. Je zlovolnost myslet si, že naprostým odloučením od lidí lze dosáhnout něčeho dobrého. Protože i když se někomu v ústraní podaří vykonat něco dobrého, nebude schopen se otevřít budoucím generacím a předat jim rodové tradice."

	—————

	

	Vazal Šingena Takedy jménem Amari z Bizenu byl zabit během služby, takže jeho post ozbrojeného jezdce doprovázejícího generála převzal jeho osmnáctiletý syn Tózó. Jeden z členů jeho skupiny jednou utrpěl hlubokou ránu, a protože se krvácení nechtělo zastavit, Tózó mu přikázal vypít exkrementy ryšavého koně zředěné s vodou. Raněný muž však namítl: "Vážím si svého života. Proč bych měl pít koňské sračky?"

	Tózó opáčil: "Jsi obdivuhodně statečný bojovník! To, co říkáš, zní rozumně. Jenomže jaký je základní smysl oddanosti vazala jeho pánovi? Udržet se naživu a dosáhnout pro něj vítězství na bitevním poli. Sem s tím, napiju se i za tebe." Pak upil z poháru a podal jej raněnému, který vděčně přijal lék a posléze se uzdravil.

	

	10      ———————————————————————

	V "Pravidlech válčení" stojí:

	Zásada "Nejprv vyhraj, potom bojuj" se dá shrnout do dvou slov: "Vyhraj předem." Doby míru jsou užitečné k přípravě na dobu války. S pěti sty spojenci lze porazit nepřítele o síle deseti tisíc mužů.

	Když postupujete na nepřátelský hrad a pak se stahujete zpátky, neustupujte po hlavní cestě, nýbrž po vedlejších.

	Mrtvé a zraněné spojence bychom měli klást tváří k zemi směrem k nepřátelským liniím.

	Je samozřejmostí, že správný válečník se nachází v předních liniích při útoku a v zadních liniích při ústupu. Když se blíží útok, nezapomíná vyčkat na správný okamžik. Během čekání na správný okamžik nezapomíná na útok.

	—————

	Helma nám obyčejně připadá velmi těžká, ale když dobýváme hrad a podobně a létají kolem nás šípy, kulky, kameny a velké kusy dřeva, zdá se být lehounká jako pírko.

	—————

	Mistr Jagjú byl jednou u šóguna na audienci a zničehonic na něj ze stropu popadala spousta bambusových mečů. Rychle sepnul ruce nad hlavou a nebyl zasažen.

	Jindy se zase stalo, když byl povolán k audienci, že na něj šógun číhal za závěsem s bambusovým mečem v ruce, připraven k výpadu. Mistr Jagjú však zvolal: "Teď to bude zkouška vaší kázně. Neotáčejte se!" A jakmile se šógun otočil, mistr Jagjú vykročil a vzal mu meč z ruky.

	—————

	

	Bojovníka, který nechce být zasažen nepřátelskými šípy, bohové neochrání. Zato bojovníkovi, který si nepřeje být zasažen šípy obyčejného vojáka, leč šípy slavného válečníka, bude kýžená ochrana poskytnuta.

	—————

	

	Zvonkohra, která je rozechvívána větrem, se používá během válečných tažení proto, abychom znali směr větru. Při nočním útoku totiž může nepřítel založit oheň po větru a zaútočit proti větru. Nechť si toho jsou vědomi i vaši spojenci. Pokaždé si před stan zavěste zvonkohru, abyste věděli, odkud vane vítr.

	—————

	

	Pán Aki prohlásil, že nebude své potomky učit bojové taktice. Vysvětlil to takto: "Jakmile začnete na bojišti být obezřetní a uvážliví, nemá to konce. S obezřetností nelze prolomit nepřátelské řady. Když stojíte před tygřím doupětem, musíte být v prvé řadě neopatrní. Kdo se vyzná ve válečné taktice, bude zmítán pochybnostmi, ze kterých už se nevymaní. Mí potomci se žádné taktice učit nebudou."

	—————

	

	Jak pravil pán Naošige:

	Povím vám něco, na co by si mladí samurajové měli dávat pozor. Když v dobách míru poslouchají historky z války, nikdy by se neměli ptát: "A co by měl člověk v takové situaci dělat?" Taková otázka je naprosto nemístná. Jak může člověk, který je plný pochyb už doma v pokoji, dosáhnout něčeho na bitevním poli?

	Jedno pořekadlo zní: "Nezáleží na okolnostech, je třeba být rozhodnut pro vítězství. Váš oštěp musí být rychlejší." I když riskujete život v první linii a situace se nevyvíjí podle vašich očekávání, nedá se nic dělat.

	—————

	

	Šingen Takeda jednou pravil: "Kdybych našel muže, jenž by dokázal zabít pána lejasu, dal bych mu pěknou odměnu." Když se o tom dozvěděl jeden třináctiletý chlapec, vstoupil do lejasových služeb a jednou v noci, když šel pán lejasu spát, se mu vkradl do ložnice a bodl nožem do lůžka. Jenomže lejasu seděl ve vedlejší místnosti, tiše si četl nějakou sútru, a chlapce hned chytil.

	Během vyšetřování se chlapec ke všemu čestně přiznal a pán lejasu ho pochválil: "Říkal jsem si, že jsi moc šikovný mladík, a tak jsem se uvolil přijmout tě do služby. Nyní se mi líbíš ještě víc." A poslal chlapce zpátky k Šingenovi.

	—————

	

	Jednou večer se sešli samurajové z Karacu, aby si zahráli go. Sledoval je u toho mistr Kitabatake, a když jednomu.z nich poradil tah, rozzlobený hráč ho napadl mečem. Jakmile lidé sedící okolo muže zadrželi, mistr Kitabatake zhasil svíci a oznámil: "Byla to moje chyba, zachoval jsem se nerozvážně, omlouvám se. Meč zasáhl pouze krabici na go, já nemám ani škrábnutí."

	Opět zažehli svíci, a když se dotyčný hráč přišel usmířit a nabídnout pohár saké, Kitakabate mu jedinou ranou uťal hlavu a prohlásil: "Stehno mám rozseknuté skrz naskrz, jen stěží jsem se mohl bránit. Musel jsem si je ovázat cípem kabátu a opřít se o herní desku, abych mohl vykonat pomstu." A po těchto slovech vydechl naposled.

	—————

	

	Nic nebolí tak jako lítost. Všichni bychom se bez ní rádi obešli. Většinou je to tak, že když nám něco udělá radost a my jsme štěstím bez sebe, anebo když se do něčeho bezmyšlenkovitě pustíme, pak toho najednou začneme litovat. Kdybychom se nad tím předem zamysleli, nestalo by se nám to. Určitě bychom neměli propadat sklíčenosti, a když jsme štěstím bez sebe, měli bychom se uklidnit.

	—————

	Džin'emon Jamamoto učil toto:

	Prostota mysli je všemocná.

	Zvaž třebas i pečené kuře.

	Pobídni koně ostruhami, i když je v plném trysku.

	Muž, jenž tě hlasitě kritizuje, s tebou nebude tiše souhlasit.

	Člověk žije jednu generaci, ale jeho jméno přetrvá až do skonání věků.

	Peníze si můžeme půjčit od kohokoliv, ale dobrý člověk z nebe nespadne.

	Chlap, který vám během stometrové procházky neřekne sedm lží, je bačkora.

	Zeptat se, když víš, je zdvořilost. Zeptat se, když nevíš, je pravidlo.

	Zabal své úmysly do jehličí z borovice.

	Před druhými bychom neměli zívat ani otvírat ústa dokořán. Zakryjte si je vějířem nebo rukávem.

	Slaměný klobouk či helmice by se měly nosit sklopené směrem k nepříteli.

	—————

	

	Umění války spočívá v tom, že bojovník jednoduše dá v sázku svůj život a vyrazí do útoku. Jestliže jeho protivník udělá to samé, půjde o vyrovnaný souboj. Vítězství nad nepřítelem je tedy otázkou víry a osudu.

	Neukazujte svou ložnici cizím lidem. Okamžik hlubokého spánku a okamžik úsvitu jsou klíčové. Na to bychom neměli zapomínat. Takové je poučení plynoucí z historky Inosukeho Nagahamy.

	—————

	Pakliže válečník nepřestane ulpívat na životě a smrti, nebude k ničemu. Rčení "Všechny schopnosti vycházejí z jediné mysli" vyznívá, jako kdyby šlo o vnímavost, ale ve skutečnosti jde o neulpívání na životě a smrti. S takovýmto neulpíváním člověk dokáže všechno na světě. K tomu se vztahují bojová i jiná umění, protože mohou vést k Cestě.

	—————

	

	Chcete-li uklidnit svoji mysl, polkněte slinu. To je tajná rada. Totéž platí, pokud se rozzlobíte. Také pomáhá nanést si trochu slin na čelo. V Jošidově škole lukostřelby je polknutí slin tajným principem tohoto umění.

	—————

	

	Jistý generál prohlásil: "Všichni vojáci s výjimkou důstojníků by si při kontrole brnění měli ověřit pevnost pouze u přední části zbroje. Pokud jde o zdobení, na brnění je zbytečné, ale o vzhled helmy by vojáci měli důkladně pečovat, Helma provází hlavu do nepřátelského tábora."

	—————

	

	Džin'emon Nakano pravil: "Učit se válečné taktice je zbytečné. Voják, který nedokáže jednoduše zavřít oči a vrhnout se doprostřed nepřátelských řad, nebude k ničemu, i kdyby stál krok od nepřítele." Tentýž názor zastával i Sasuke Ijanaga.

	

	—————

	Ve "Válečných historkách" od Toneri Nacumeho stojí: "Podívejte se na dnešní samuraje! Ani v dlouhých bitvách se nestane víc než jednou dvakrát, že je krev smyta krví. Samurajové by neměli být tak nedbalí." Toneri byl rónin z Kamigaty.

	—————

	

	Mít popraviště na místě, které navštěvují lidé z jiných krajů, je zbytečné. Popravy v Edu a Kamigatě jsou míněny jako varování pro celou zemi. Avšak popravy konané v jediné provincii slouží jako varování pouze v téže provincii. Je-li zločinů mnoho, je to ostuda pro celou provincii. Jak bude vypadat před ostatními provinciemi?

	S postupem času zločinec zapomene, proč spáchal svůj zločin, a proto je nejlepší popravit jej přímo na místě činu.

	—————

	Macudaira z lžu řekl mistru Kenmocu Mizunovi: "Jste velice užitečný člověk, škoda, že jste tak malé postavy."

	Kenmocu opáčil: "To je pravda. Člověk holt nemůže mít všechno. Kdybych vám však usekl hlavu a přivázal si ji k nohám, byl bych vyšší. To ale bohužel nejde."

	—————

	Jistý muž procházel městem Jaem a zničehonic dostal bolení břicha. Zastavil se tedy u domu v postranní uličce a poprosil, zdali by si nemohl zajít na toaletu. V domě byla jen mladá žena, která ho nicméně pozvala dál a ukázala mu, kde je toaleta. Zrovna v okamžiku, když si sundal kalhoty a zamířil na toaletu, se doma objevil její manžel a nařkl je oba z cizoložství. Nakonec se z toho stal veřejný proces.

	Pán Naošige si vyslechl zprávu a pravil: "I kdyby nešlo o cizoložství, stejně v tom není velký rozdíl. Pokud si někdo bez váhání sundá kalhoty v blízkosti ženy, která je bez doprovodu, a tato žena k tomu svolí, ačkoli její manžel není doma, rovná se to cizoložství."

	Oba byli údajně odsouzeni k trestu smrti.

	—————

	Některé z průpovídek velkých generálů byly vyřčeny neformálně. To ale neznamená, že bychom si je měli neformálně i předávat.

	—————

	Lidé s inteligentním vzezřením nebudou považováni za vynikající, ani když odvedou dobrou práci, a když udělají něco normálního, bude to nedostatečné. Avšak jsou-li člověku přisuzovány jen nepatrné schopnosti, lidé ho budou chválit.

	—————

	O vazalech Šingena Takedy bylo známo, že jsou nesmírně udatnými bojovníky, ale když byl při bitvě u Tenmokuzanu zabit jeho syn Kacujori, všichni do jednoho se rozutekli. Sózó Cučija, válečník, jenž byl u pána mnoho let v nemilosti, vystoupil proti nepříteli jako jediný se slovy: "Kdepak jsou všichni ti chrabří mužové, kteří měli den co den ústa plná siláckých řečí? Pán mne nyní znovu obdaří svou přízní." A padl v bitvě sám.

	—————

	Podstata mluvení tkví v nemluvení. Pokud si myslíte, že něco můžete dokončit beze slov, dokončete to bez vyřčení jediného slova. Pokud děláte něco, co nelze dokončit bez mluvení, použijte minimum slov potřebných k tomu, aby vám všichni dobře rozuměli.

	Bezuzdné žvanění končí ostudou.

	K mluvkům se lidé nezřídka obracejí zády.

	—————

	Vášnivý recitátor buddhistických súter opakuje Buddhovo jméno s každým nádechem a výdechem, aby na Buddhu nezapomněl. Stejně tak by měl vazal myslet na svého pána. Nikdy nezapomenout na svého pána, to je pro vazala ta nejdůležitější věc na světě.

	—————

	Jenom ti, kdo obstáli v okamžik smrti, byli skutečně statečnými bojovníky. Známe mnoho takových příkladů. Bravurním mluvkům, kteří oslňují svými proslovy každý den, ale v okamžik smrti znejistí, skutečná statečnost chybí.

	—————

	Mezi tajné zásady mistra Munenoriho Jagjúa z Tadžimy patřilo i rčení: "Muž velké síly nepotřebuje bojovou taktiku." Důkazem je historka o jistém šógunově vazalovi, který přišel za mistrem Jagjúem s prosbou, zdali by se mohl stát jeho žákem. Mistr Jagjú pravil: "Jevíš se mi jako muž znalý některé školy bojového umění. Pověz mi jméno té školy a já tě rád přijmu do učení."

	Ale muž odvětil: "V životě jsem žádné bojové umění necvičil."

	Mistr Jagjú se na něj obořil: "Přišel sis dělat legraci z mistra z Tadžimy? Přiznej se, že jsi šógunovým učitelem!" Ale muž přísahal, že mluví pravdu, a mistr Jagjú se podivil: "V tom případě musíš mít v sobě nějaké hluboké vnitřní přesvědčení…"

	"Když jsem byl ještě malý, jednoho dne jsem si uvědomil, že válečník je člověk, který nelituje ztráty života," vysvětloval muž. "A protože jsem tuto myšlenku nosil v srdci po mnoho let, stala se mým hlubokým vnitřním přesvědčením, takže dnes už o smrti nepřemýšlím. Kromě toho nemám žádné jiné přesvědčení."

	Na mistra Jagjúa jeho slova hluboce zapůsobila. Prohlásil: "Nyní již chápu, že mé tušení bylo správné. Tebou popsaná zásada je nejdůležitější součástí bojové taktiky. Dodnes mými rukami prošlo mnoho stovek žáků, ale tuto zásadu neovládl ani jeden z nich. Nebudu po tobě chtít, abys cvičil s dřevěným mečem.

	Přijímám tě okamžitě." A prý mu ihned podal svitek potvrzující jeho přijetí mezi žáky. Tuto příhodu vyprávěl Soden Muragawa.

	—————

	Denně bychom měli meditovat nad nevyhnutelnou smrtí. Každý den bychom měli uklidnit tělo a mysl a meditovat o tom, jak jsme probodáni šípy, rozstříleni puškami, prokláti oštěpy a rozsekáni meči, odnášeni vzedmutými vlnami, vrženi do ukrutných plamenů, zasaženi bleskem, pohřbeni při velkém zemětřesení, shozeni z třistametrových útesů, stiženi smrtelnou chorobou nebo probodnuti vlastním mečem při seppuku po smrti svého pána. Každý každičký den bychom se měli považovat za mrtvé.

	Existuje jedno staré pořekadlo, jež zní: "Vystup zpod okapu a jsi mrtvý muž. Projdi branou a čeká tě nepřítel." To není rada, jak být opatrný. To je poučení, že se máme předem považovat za mrtvé.

	—————

	Když v tomto životě získáte významné postavení příliš rychle, lidé se stanou vašimi nepřáteli a vy v ničem neuspějete. Postupujte pomalu a lidé budou vašimi spojenci. To je záruka štěstí.

	V dlouhodobé perspektivě nezáleží, jestli jste pomalí nebo rychlí – pokud vám lidé rozumí, nic vám nehrozí. Říká se, že nejlepší je štěstí, které vám vnutí druzí.

	—————

	Dávní samurajové si pěstovali kníry, protože když někoho zabili v bitvě, uřízli mu uši a nos a odnesli si je jako důkaz do svého tábora. A aby nedošlo k mýlce, zdali se jedná o ženu nebo o muže, s nosem uřízli i knír. Hlavu, která neměla knír, tenkrát zahazovali, protože mohla být omylem považována za ženskou. Pěstování kníru tedy patřilo k tehdejším zvyklostem samurajů, protože knír byl zárukou, že jejich hlavu po smrti nikdo nezahodí.

	Cunetomo pravil: "Kdo si každé ráno oplachuje tvář, bude mít pěknou pleť i po smrti."

	—————

	Vychováváme-li chlapce, v prvé řadě bychom v něm měli podpořit bojového ducha. Od útlého věku by měl respektovat rodiče, jako kdyby byli jeho pánem, a měl by se učit každodenní zdvořilosti a etiketě, tedy jak sloužit lidem, jak hovořit, jak se ovládat a dokonce i to, jak chodit po ulici. Tentýž výcvik prodělali naši předci. Pokud se hoch nesnaží, měl by být pokárán a za trest by ten den neměl dostat najíst. I to patří k výchovným prostředkům v případě vazalů.

	U děvčete je nejdůležitější učit ji již od dětství, aby byla cudná. K mužům by se neměla přibližovat na vzdálenost dvou metrů, neměla by s nimi vyhledávat oční kontakt ani by od nich neměla nic přijímat přímo z ruky do ruky. Rovněž by neměla chodit po památkách ani z kratochvíle navštěvovat chrámy. Žena, která měla přísnou výchovu a prodělala doma utrpení, se po sňatku nebude nudit.

	Při výchově malých dětí je zapotřebí používat systém trestů a odměn. Pokud dětem necháte příliš volnou ruku, vyrostou z nich lidé, kteří se zajímají jenom sami o sebe a páchají křivdy na druhých. Na to bychom si měli dávat velký pozor.

	—————



	



	Poznámky

	1)      Tyto čtyři sliby jsou citovány v úvodní kapitole Plané noční přemítání.

	2)      Tato báseň je ze sbírky Gosen waka šú a zní: "Říci ostatním / že je to jen pomluva / nestačí. / Jak odpovíš, / až se tě zeptá tvé vlastní srdce?"

	3)      Slovo Cesta neboli dó označuje buď disciplínu, jako např. v laidó to znamená "Cestu meče", anebo univerzální cestu taoismu či buddhismu. Často není jasné, který význam slovo Dó zrovna vyjadřuje, protože japonské myšlení předpokládá, že většího lze dosáhnout prostřednictvím menšího.

	4)      Titul "Mistr započetí" souvisí s odpečetěním sudu se saké, a titul "Mistr pětadvaceti dní" odkazuje k tradici otevření zapečetěné nádoby se sójovou omáčkou, nakládanými okurkami nebo miso (což je kvašená sójová kaše) po pětadvaceti dnech, což je doba potřebná k jejich uzrání.

	5)      Tato příhoda týkající se služebnictva pána Asana (jež byla zdramatizována v Kabukiho hře Čúšingura) je považována za příklad pravé věrnosti a oddanosti. Tento "nagasakijský spor" vznikl tak, že císařský úředník Kiru urazil daimjóa Asana, který na císařském území tasil meč a úředníka zranil. Bylo mu potom přikázáno spáchat seppuku. Jeho samurajové se pak stali róniny. 47 z nich přísahalo pomstu a o dva roky později onoho úředníka zabili. Cunetomo s tím však nesouhlasí, protože má dojem, že jeho vazalové měli vykonat pomstu okamžitě, a ne čekat dva roky, až si budou jistí, že se jim podaří pana Kiru zabít. Jedná se o velice známou a mnohokrát zpracovávanou látku v literatuře i divadle. Beletristické zpracování tohoto příběhu z pera Johna Allyna vyšlo i v českém překladu.

	6)      Vazalové byli rozděleni do různých skupin, z nichž každá měla jinou funkci a vykonávala jiné úkoly.

	7)      Viz jednačtyřicátá kapitola Lao-c', taoistické knihy z šestého století před naším letopočtem.

	8)      Těmito třemi starobylými královstvími se rozumí Indie, Čína a Japonsko.

	9)      Obě citace pocházejí z jednadvaceti předpisů, jež visely na zdi v domě pána Naošigeho. Plné znění druhého výroku je: "Zákon vychází z úsudku podřízených. Jsou zásady, jež rozum přesahují."

	10)      Inteligence, lidskost a odvaha jsou tzv. "tři univerzální ctnosti konfucianismu".

	11)      Prohlížením květů se zde rozumí prohlížení květů třešně na jaře.

	12)      Význam jokoza no jari již dnes není zcela jasný. Šlo bud o muže, který v době války znenadání vystřídal ve vládě lenního pána, nebo o muže, který ho přišel ochránit před náhlým nebezpečím.

	13)      Hidejoši Tojotomi (1536-1598) se narodil jako syn statkáře, stal se nástu-cem svého pána Nobunagy Ody a pokračoval v jeho úsilí o sjednocení země.

	14)      Vosa kutilka, japonsky džigabači, znamená doslovně "napodobující vosa". Vosa kutilka má údajně schopnost napodobit jiné druhy hmyzu a přeměnit je na vosy. V buddhistické terminologii džiga znamená osvojit si ctnosti Buddhy opakovaným prozpěvováním súter.

	15)      Žádost Tojotomiho, nejmocnějšího muže země, aby s ním lenní páni chodili hrát šogi, se rovnala povinnosti.

	16)      Je to myšleno tak, že kaišaku ho nebude schopen setnout hladce a skončí to buď jeho, nebo odsouzencovou ostudou.

	17)      Tato "pečeť" bylo vlastně potvrzení vydané hlavní knězem, který usoudil, že daný mnich dosáhl osvícení.

	18)      Asakusa – čtvrť v Tokiu (Edu)

	19)      Této ráně z milosti se říkalo todome a spočívala v tom, že se soupeři probodl krk.

	20)      Těmito třemi vrcholy jsou Nebesa, Země a Člověk.

	21)      "Světcovo mauzoleum" je muzeum Sugawary no Mičizaneho (845-903), vládního úředníka, učence, básníka a kaligrafa raného období Heian. Po vyhnání z hlavního města zemřel v Dazaifu na Kjúšú a později byl zbo-štěn jako ochranné božstvo literatury.

	22)      V japonském buddhismu jsou patrné dvě tendence. První z nich se jmenuje tariki a učí spoléhat se na sílu a soucit Buddhy; druhé se říká džiriki a ta učí, abychom se na cestě k osvícení spoléhali sami na sebe. Druhý přístup je typický pro zenové sekty.

	23)      Tito "Muži sedmi oštěpů" se proslavili při bitvě o Šizugadake v roce 1583.

	24)      Tezuke no kubi znamená doslovně "hlava, na kterou byla položená ruka".

	25)      Jde o nepřeložitelnou hříčku se slovem "uklidnit se", napsaným čínskými znaky znamenajícími "spadnout".



	



	Slovník

	B

	

	Bakufu – šógunátní vláda

	Bon – slavnost na počest mrtvých. Lidé věřili, že se patnáctého dne sedmého lunárního měsíce (což zhruba odpovídá svatojánskému večeru) duše mrtvých vracejí do svých rodných míst, a tak jim posílali po vodě lampióny, aby jim posvítily na cestu domů.

	buddhismus – filozofické a náboženské učení, zdůrazňující mimo jiné potlačení touhy po životě a cílevědomé přemáhání utrpení

	budó – bojová umění

	bušidó – kodex cti a disciplíny samurajů, často nazýváno Cesta samuraje

	

	C

	

	cuifuku – obřadná sebevražda rozpáráním břicha, kterou samuraj doprovázel svého pána ve smrti; v roce 1661 tuto zvyklost zakázal sám Micušige a o rok později i šógunát

	

	Č

	

	Č'an Cu – čínský úředník během Jarního a Podzimního období (722-481 př.n.l.), jenž hlásal konfuciánskou filozofii reformy

	Čikuzen – provincie na severovýchod od Hizenu

	

	D

	

	daimjó – feudální neboli lenní pán, jehož vojenskými služebníky jsou samurajové; v některých publikacích se uvádí termín "kníže" 

	–dži – přípona vyjadřující, že dané místo je chrám 

	džunši – viz cuifuku

	

	E

	

	Edo – sídlo šógunovy vlády, dnešní Tokio; období Edo (1603-1867) – období následující po tzv. období válčících knížectví v 15. a 16. století, v němž došlo k zásadním změnám ve společenském postavení samurajů a celkovém uspořádání země

	Eiroku – název éry v historii Japonska (1558-1570)

	

	F

	

	fyziognomik – ten, jenž se zabývá naukou, jak z rysů obličeje poznávat duševní vlastnosti

	

	G

	

	Genroku – název jiné éry, charakterizované mohutným rozvojem měšťanské kultury (1688-1704)

	giri – závazek vděčnosti, povinnosti, spravedlnosti, vztah založený na úctě apod.

	go – hra pro dva hráče, spočívající v postupném zabírání území na hrací desce s pomocí kamenů

	

	H

	

	hakama – volné kalhoty s širokými nohavicemi, rozšiřujícími se směrem dolů

	haori – kabátec do půl těla

	hatamoto – v období Edo (1603-1868) to byl samuraj spadající pod přímé velení šóguna

	Hizen – provincie, v níž se nacházelo léno rodu Nabešimů; dnešní prefektura Saga

	

	I

	

	– in – přípona, jež obvykle naznačuje, že dané území spadá pod velký klášter

	Ittei, Išida (1628-1693) – konfuciánský učenec, u něhož studoval Cunetomo

	l-ťing – Kniha proměn, jeden z nejstarších textů lidstva. Její původ se datuje do 18.století př.n.l. V češtině vyšla v překladu O. Krále v nakladatelství Maxima (1995).

	 

	J

	

	Jagjú, Tadžima Munenori (1571-1646) – zakladatel Jagjú-ryu, Jagjúovy školy meče, oficiální školy umění meče za tokugawského šógunátu

	Jamamoto, Gorózaemon – synovec Cunetoma Jamamota

	jin–jang – dva protikladné principy, které tvoří jsou součástí všeho. Jedná se o jeden ze základních principů všech asijských filozofií.

	



	




	K

	

	kaligrafie – umění krásně psát, v Japonsku (i Číně) vysoce ceněná a procvičovaná schopnost

	Kamigata – oblast, kde nachází Kjóto a Ósaka

	kamikadze – "božský vítr", podle pověstí tajfuny, které pomohly Japonsku ubránit se před invazí Mongolů ve 13. století. Za II. světové války termín, jímž se označovali piloti, kteří s letouny naplněnými výbušninami, sebevražedně nalétávali na nepřátelské lodi.

	Kannon – buddhistická bohyně milosrdenství 

	Keičó – název období (1596-1615)

	kita no kata – "severní osoba", termín používaný v období Edo k označení manželky

	Kójógunkan – kniha z raného období Edo (1603-1868) zaznamenávající hrdinské činy Šingena Takedy a válečníků z oblasti Kóšu

	kusemono – v moderní japonštině výraz označující surovce, rváče, ale Cunetomo tento termín používá často ve významu "silák" či "opravdový chlap"

	

	M

	

	mamuši – jedovatý had

	matanuki – zvyklost, jež obnášela probodnutí vlastního stehna mečem nebo jiným ostrým předmětem a jež byla považována za projev odvahy

	moxa – způsob léčení chorob (zejména dny) v čínské a japonské lidové medicíně, spočívající v pokládání bylin na určitá místa lidského těla a jejich zapalování

	munen mušin – "Bez myšlenek, bez mysli". V buddhismu se tak označuje stav, kdy se člověk osvobodí od veškerých světských myšlenek: Mu = nic, mušin = ne-já.

	

	N

	

	Nabešima – rod, kterému Cunemoto Jamamoto sloužil předtím, než se stal mnichem

	Nakano – příjmení Jamamotových předků, Jamamoto Džin'emon se narodil v rodině Nakano a byl adoptován Jamamoty

	Narutomi, Hjógo – generál, který se zúčastnil tažení Hidejošiho Tojotomiho do Koreje

	Nitta, Jošisada – velitel císařských jednotek, jenž si po obklíčení nepřítelem sám usekl hlavu a pohřbil ji, ješté než sám zemřel

	Nembucu – zaříkací formule "Namu Amida Bucu" neboli "Sláva Buddhovi 

	Nó – japonská forma divadla; klasická hra s tancem, recitací, zpěvem a hudbou provozovaná muži v dřevěných maskách

	

	O

	Ohanašikikigaki – sbírka výroků pánů Naošigeho, Kacušigeho a Micušigeho Nabešimy

	Óno, Dóken – samuraj upálený na hranici v roce 1615. Jakmile přišel jeho pozůstatky zkontrolovat vojenský zřízenec, Dóken mu prý vytrhl meč a ubodal ho k smrti. Až potom se údajně rozpadl v prach.

	

	R

	

	renga – tzv. řazená báseň vycházející z tanky, při níž se dva nebo více básníků střídalo v asociativním přidávání dvojverší či trojverší. Platila zde přísná pravidla, kdy některá slova se mohla použít jen jednou, jiná dvakrát a další několikrát.

	rónin –samuraj bez pána neboli samuraj, který byl propuštěn ze služby nebo ztratil svého pána

	Rjoankjó – sbírka přednášek zenového mnicha Šózó Suzukiho (1579-1655)

	

	S

	

	samuraj – doslova "ten, který slouží", tedy vojenský služebník lenních pánů ve feudálním Japonsku

	Sato, Cugunobu – válečník, jenž utrpěl smrtelná zranění, když tělem chránil svého pána Jošicuneho před přilétajícími šípy

	seppuku – obřadná sebevražda sebevykucháním. Tento rituál měl mnoho různých podob a měnil se od období k období. Zpravidla se skládá z kappuku, kdy si samuraj probodne a rozřízne břicho, a kaišaku, kdy mu asistent utne hlavu. Mimo Japonsko často mylně nazýván harakiri.

	sútra – posvátný text, obsahující údajně slova Buddhy Šákjamuniho

	

	Š

	

	Širťei – "Písně Bohů", sbírka nalezená v pozdním kamakurském období (1249-1382); též Gukenšú

	šogi – japonské šachy

	šógun – doslova "velký vojevůdce". Svrchovaný vojenský vládce, který vládl ve jménu císaře

	Šungaku – hlavní kněz chrámů Mandžúdži a Taičióin. Když byl v roce 1687 zatčen pro podezření z příslušnosti ke křestánům, Cunetomo byl jedním z jeho strážců.

	

	

	

	

	

	T

	

	Takanobu Rjúzódži – poslední daimjó rodiny Rjúzódži

	Tannen (zemřel 1680) – zenový kněz, u něhož studoval Cunetomo

	tanka – klasická japonská básnická forma zejména dvorské poezie ve schématu pětiverší o rozměru 5-7-5-7-7 slabik

	tatami – tlusté slaměné rohože o rozměru zhruba metr krát dva metry, které se dávaly na podlahu. V bojových uměních se tatami používá jakožto zápasiště.

	teakijari – samuraj střední hodnosti 

	Tenna – název období (1681-1684)

	Tókaidó – neboli "Cesta podél východního moře", hlavní silnice na pobřeží Tichého oceánu vedoucí z Kjóta do Eda

	Tokugawa, lejasu (1542-1616) – zakladatel tokugawského šógunátu; po vítězství u Sekigary (1600) a dobytí hradu v Osace (1614-1615) nastolil v zemi mír

	Tojotomi, Hidejoši (1536-1598) – narodil se jako syn rolníka a stal se nástupní-kem svého pána Nobunagy Ody. Poté pokračoval v jeho úsilí o sjednocení země

	

	U

	

	Učitónin – osobní strážce lenního pána držící stráž přímo v jeho sídle
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Přestože původní text Hagakure vznikl na začátku 18. století v Japonsku, myšlenky v něm obsažené neztrácí ve své většině platnost ani pro dnešní adepty budó.

	Text sám vznikl jako reflexe buddhistického mnicha Džóšó (Cunetoma) Jamamota na odklon společnosti od tradičních hodnot bušidó, v nichž jeho generace vyrůstala a v něž upřímně věřila.

	Filozofie Hagakure představuje postoj na hony vzdálený našemu současnému pragmatismu a materialismu. Oslovuje spíše intuici než rozum a jeden z jejích hlavních předpokladů zní, že k tomu, aby se člověk někam dostal, stačí pouze včasné a důkladné zamyšlení. Intuice založená na upřímnosti a morálních zásadách vždy přivede člověka zpět k základním principům.

	Tato filozofie nehovoří o čase ani zisku, ani neobhajuje mrhání časem, jakým jsou mlhavá rozjímání o Prázdnotě. Člověk žije ve světě a reaguje na věci, které se dějí kolem něj.
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